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Descripcion y uso previsto:

Fajas semirrigidas fabricadas en material textil tricapa transpirable, no eldstico que se adapta
perfectamente al contorno del paciente. Disponen de ballenas paravertebrales de acero y tensores
que permiten ajustar el grado de compresion y estabilizacion.

Indicaciones:

Modelos PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Cuando se precisa una mayor estabilizacion de la columna en su zona lumbar. Lumbalgia, lumbociatica,
espondiloartrosis, discopatias lumbares, hernia de disco, osteoporosis, debilidad muscular, protusion
discal. El modelo PRS641G / 234BA estd indicado para pacientes con abdomen péndulo.

Modelos PRS646G_PRS647G:

Proporcionan contencion torécica parcial. Correccion de curva cifética, antepulsion de hombros,
dorsalgia, procesos degenerativos del disco, acufiamiento vertebral, espondilolistesis, espondilitis,
post operatorio, osteoporosis. El modelo PRS647 esta indicado para pacientes con abdomen péndulo.
Precauciones:

® Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna duda, consulte
a sumédico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

® Para que la ortesis pueda ejercer su funcion, se debe utilizar el producto de la talla adecuada a la
medida del paciente. Si el paciente se encuentra cerca del rango maximo de una talla y presenta
abdomen prominente, sin llegar a ser péndulo, elegir la talla inmediatamente superior.

® Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones particulares que haya
prescrito el facultativo.

* Elmédico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duracion del tratamiento, asi como
su seguimiento.

* Si se nota algun efecto secundario, afeccion cutdnea o sensibilizacion se ha de poner
inmediatamente en conocimiento del médico. Suspenda su utilizacion hasta ser valorado por
el especialista.

® Elfacultativo debera tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tépico, junto con el empleo
de la ortesis.

® Enlas zonas de presion, la piel no debe estar lesionada ni ser hipersensible.

* Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un Unico paciente. No reutilizar en otros pacientes.

* Se recomienda que al menos la primera colocacién de la ortesis se realice bien por personal

@ cualificado (médico, técnico ortopédico, etc.) o bajo su supervision. @
® Elbuen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman por lo que ha de ser
supervisada con periodicidad. El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del
paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitucion, si
el producto se ha deteriorado o desgastado.

® Se aconseja cuidar la limpieza de los cierres rapidos de microgancho para conservar su
funcionalidad, eliminando los materiales que pudieran haber quedado adheridos al mismo.

® Algunos materiales del producto son no ignifugos por lo que se recomienda no utilizarlo en
ambientes con excesivo calor, fuego o radiaciones.

® Limpiar periddicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.

® Este producto no esta disefiado para ser usado durante el bafio o ducha. Consulte a su médico si
puede retirarlo, en caso contrario, protéjalo del agua.

* No permita que los nifios jueguen con este dispositivo.

Contraindicaciones: No se han descrito.

Instrucciones de colocacion:

Para su colocacion se deben tener en cuenta los siguientes aspectos:
Modelos PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Colocar la ortesis alrededor del tronco de manera que las ballenas de la espalda queden
centradas tomando la columna vertebral como punto medio. La parte inferior de la faja debe
quedar a la altura de la pelvis. Las cinchas tensoras deben quedar sueltas durante la colocacion
de la parte principal de la faja.

2. Introducir los dedos en el pasador de la parte derecha del delantero y presionar el lado izquierdo
del delantero sobre el vientre pasando también los dedos por el pasador y tirar del lado derecho
hasta que se pueda cerrar el microgancho de un delantero sobre el otro. Fig. 1y Fig. 2

3. Tirar de los extremos de las cinchas tensoras hacia delante para reforzar la compresion ejercida.

Fig. 3
. Acontinuacion, fijar los extremos de las cinchas tensoras sobre el cierre delantero de la faja. Fig. 4
. En el caso del modelo dorsolumbar PRS646G, ajustar la tension de los tirantes para conseguir
una buena retropulsion de hombros y fijar los extremos de los tirantes sobre el cierre delantero
de la faja. Fig. 5

Modelos de abdomen péndulo PRS641G_PRS647G_234BA:
1. Colocar la ortesis alrededor del tronco de manera que las ballenas de la espalda queden
centradas tomando la columna vertebral como punto medio. La parte inferior de la faja debe
quedar a la altura de la pelvis. Las cinchas tensoras deben quedar sueltas durante la colocacion

(G
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de la parte principal de la faja.

2. Ajustar la faja correctamente y cerrar el microgancho del delantero sobre el lateral izquierdo. Al
tratarse de una faja para abdomen péndulo, el cierre de microgancho debe quedar en el lateral
izquierdo del paciente, haciendo que el abdomen quede recogido por la cavidad destinada para
ello tal y como se muestra en la Fig. 6.

3. Tirar de los extremos de las cinchas tensoras hacia delante para reforzar la compresion ejercida.
Fig. 7

4. A continuacion, fijar los extremos de las cinchas tensoras sobre el cierre delantero de la faja Fig. 8.

5. En el caso del modelo de abdomen péndulo dorsolumbar PRS647G, ajustar la tension de los
tirantes para conseguir una buena retropulsion de hombros vy fijar los extremos de los tirantes
sobre el cierre delantero de la faja Fig. 9.

Mantenimiento del producto — Instrucciones de lavado:

Antes de lavar deben quedar todos los microganchos cerrados. Lavar a mano con agua tibia y jabon
neutro. No usar lejia. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco. No exponer a fuentes de
calor directas como estufas, calefacciones, radiadores, exposicion directa al sol, etc.

Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.
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Popis a uréené pouZiti:
Stabiliza¢ni bederni pasy vyrobené z prodysného tFivrstvého neelastického textilniho materialu, ktery
se dokonale pfizpUsobi tvarim pacienta. Jsou vybaveny ocelovymi paravertebralnimi vyztuhami a
upony, které umoznuji nastavit stupern komprese a stabilizace.
Indikace:
Modely PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
V pfipadech, kdy je tfeba oblast bederni patere |épe stabilizovat. Bolest zad, ischias, spondyloartrdza,
onemocnéni bedernich meziobratlovych plotének, vyhrezla ploténka, osteopordza, ochablé svalstvo,
protruze ploténky. Model PRS641G / 234BA je urcen pacienttim s previslym bfichem.
Modely PRS646G_PRS647G:
Poskytuji ¢astecnou hrudni oporu. Korekce kyfotické krivky, protrakce ramen, bolesti zad v oblasti
hrudniku, degenerativni procesy ploténky, zplosténi obratlti, spondylolistéza, spondylitida, pooperacni
stavy, osteopordza. Model PRS647 je urCen pacientlim s previslym brichem.
Cemu vénovat pozornost:
Pred pouzmm ortézy si peclivé prectéte tento navod. S pfipadnymi nejasnostmi se obratte na
svého lékare Ci na misto, kde Vam byla vyddna.
® Vzijmu G¢inného plsobeni ortézy pouZijte vyrobek spravné velikosti, pacientovi na miru. Pokud
se pacient velikosti pfiblizuje k hornimu limitu rozsahu dané velikosti a ma vystouplé bficho, aniz
by bylo previslé, zvolte velikost o jedno ¢islo vétsi.
® Dodrzujte vidy vSeobecné rady a konkrétni pokyny predepsané Iékarem.
® Lékar je osobou zplsobilou predepsat Ié¢bu a urcit jeji trvani, jakoz i zptisob jejiho sledovani.
* Kdyby se objevily vedlejsi ucinky, kozni problémy ci precitlivéni, je treba tuto skutecnost
neprodlené sdélit Iékari. Prestarite vyrobek pouzivat, dokud situace nezhodnoti odbornik.
® Lékar by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pripadné pouziti koznich krémd.
® V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani precitlivéla.
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® Ortéza sice neni urCena k jednordzovému poufziti, zato vsak pro jednoho jediného pacienta.
NepouZivejte ji opét pro jiné pacienty.

* Doporucujeme, aby nejméné prvni nasazeni ortézy provedl budto vyskoleny personal (lékat,
ortopedicky pracovnik apod.) anebo aby k nému doslo pod jeho dohledem.

® Spravné pouziti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichz sestdva, proto je jeji stav tfeba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky persondl zodpovédny za sledovani vyvoje |é¢by pacienta miize potvrdit,
zda je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud by byl v nevhodném ¢i
neodpovidajicim stavu.

* Doporucujeme pecovat o Cistotu rychlych Gvaz( na mikrozip, tj. odstraniovat pripadné zachycené
nitky, chlupy apod., aby z(istala zachovana jejich pfilnavost.

® Neékteré materialy vyrobku nejsou nehoflavé, takze ho nedoporucujeme pouzivat v mistech, kde

je prilis teplo, v blizkosti ohné nebo radia¢niho zareni.

Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrZujte odpovidajici osobni hygienu.

* Tento vyrobek neni uréen k pouZiti béhem koupele ¢i pfi sprchovani. Zkonzultujte s osetrujicim
|ékafem, zda ho muzete odlozit, v opaéném pfipadé ho chranite pred stykem s vodou.

* Nedovolte, aby si s touto zdravotni pomUckou hraly déti.

Kontraindikace: Nejsou popsany.

Pokyny k nasazeni:

Pfi nasazeni je tfeba vénovat pozornost nasledujicim bodtm:
Modely PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Ortézu nasadte kolem trupu tak, aby byly vyztuhy vystfedéné na prostfedek zad a patef pritom
tvorila stfedovou osu. Spodni okraj pdsu se musi nachazet ve vysi panve. Pfi nasazovani hlavniho
dilu pasu musi upinaci popruhy ziistat volné viset.

2. Vlozte prsty do Uchytu pravé predni ¢asti a pritlacte levou predni ¢ast na bricho, kde jsou prsty
také v Uchytu. Pravou ¢ast napnéte natolik, aby bylo mozné mikrozipy prednich ¢asti sepnout pres
sebe. Obr. 1a obr. 2

3. Zatahnéte za konce obou upinacich popruhi smérem dopredu, aby byl Gc¢inek komprese silnéjsi.
Obr. 3

4. Poté sepnéte konce upinacich popruht pres predni spoj pasu. Obr. 4

5. U dorzolumbalniho modelu PRS646G upravte pnuti popruh( tak, aby zajistovaly spravné zatazeni
ramen. Konce popruht poté sepnéte pres piedni spoj pasu. Obr. 5

Modely pro previslé bficho PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Ortézu nasadte kolem trupu tak, aby byly vyztuhy vystfedéné na prostfedek zad a patef pritom
tvorila stfedovou osu. Spodni okraj pdsu se musi nachazet ve vysi panve. Pfi nasazovani hlavniho
dilu pasu musi upinaci popruhy ziistat volné viset.

2. Upravte pas do spravné polohy a sepnéte mikrozip predni ¢asti pres levou bocni ¢ast. Vzhledem k
tomu, Ze se jedna o pas uréeny pro previslé bficho, musi zlistat zapindni na mikrozip umisténé na
levém boku pacienta, aby bricho podpiral k tomu uréeny vyklenek, viz obr. 6.

3. Zatahnéte za konce obou upinacich popruh(i smérem dopredu, aby byl Gc¢inek komprese silnéjsi.
Obr. 7

4. Poté sepnéte konce upinacich popruht pres predni spoj pasu, viz obr. 8.

5. U modelu PRS647G pro previslé bficho upravte pnuti popruht tak, aby zajistovaly spravné

. zataZeni ramen. Konce popruhil poté sepnéte pres predni spoj pasu, viz obr. 9.

Udrzba vyrobku — Pokyny k prani:

Pfed pranim musi byt vSechny mikrozipy sepnuté. Perte ru¢né jemnym mydlem ve vlazné vodé.
Nepouzivejte bélidla. Nesuste v susicce. Nezehlete. Necistéte chemicky. Nevystavujte pfimym
zdrojum tepla jako jsou kamna, pfimotopy, radiatory, pfimé slunecni zéreni apod.

Poznamka: Jakykoli zévazny incident souvisejici s vyrobkem je nutno nahlasit vyrobci a pfislusnému
organu clenského statu, ve kterém uzivatel nebo pacient pobyva.

IDE_

Beschreibung und vorgesehene Nutzung:

Halbstarre Stutzbandagen aus atmungsaktivem, nicht elastischem, dreilagigem Textilmaterial, das
sich perfekt an die Kontur des Patienten anpasst. Sie haben paravertebrale Federband-Stahlstabe und
Spanner, mit denen der Grad der Kompression und Stabilisierung eingestellt werden kann.
Indikationen:

Modelle PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Wenn eine starkere Stabilisierung der Wirbelsaule in Ihrem Lendenwirbelbereich erforderlich ist.
Ruckenschmerzen, Lumbal-Ischialgie, Espondyloarthrose, Diskopathie im Bereich der Lendenwirbel,
Bandscheibenvorfall, Osteoporose, Muskelschwache, Bandscheibenprotrusion. Das Modell PRS641G
/ 234BA ist fiir Patienten mit einem Hangebauch geeignet.

Modelle PRS646G_PRS647G:

Sie ermaglichen eine teilweise Einddmmung des Brustkorbs. Korrektur einer Kyphose, Antepulsion der
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Schulter, Dorsalgie, degenerative Bandscheibenprozesse, Verkeilung der Wirbel, Spondylolisthesis,
Spondylitis, postoperative Behandlung, Osteoporose. Das Modell PRS647 ist fur Patienten mit einem
Hangebauch geeignet.
VorsichtsmaBnahmen:

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. Wenn Sie
Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder an das Geschaft, in dem Sie dieses Kissen
erworben haben.

Damit die Orthese ihre Funktion erfillen kann, muss das Produkt in der richtigen GroRe fir den
Patienten verwendet werden. Wenn der Patient fast im maximalen Bereich einer GroRe liegt und
einen vorstehenden, aber keinen hdngenden Bauch hat, wahlen Sie die nachsthéhere GroRe.
Befolgen Sie stets die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die besonderen Anweisungen,
die der Arzt verordnet hat.

Der Arzt ist die befahigte Person, um die Behandlung zu verschreiben und tber die Dauer dieser
sowie Uber die Nachsorge zu entscheiden.

Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung festgestellt wird, muss sofort der
Arzt dartiber informiert werden. Setzen Sie ihre Anwendung bis zur Beurteilung durch einen
Fachmann aus.

Der Arzt muss die eventuelle duRerliche Anwendung von Cremes zusammen mit der Orthese in
Betracht ziehen.

In den Druckbereichen darf die Haut weder verletzt noch tiberempfindlich sein.

Obwohl die Orthese nicht fir eine Einwegbenutzung bestimmt ist, darf sie nur bei einem einzigen
Patienten verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten wiederverwenden.

Es wird empfohlen, dass zumindest beim ersten Mal die Schiene von einer qualifizierten Person
(Arzt, Orthopéade etc.) oder unter Aufsicht angelegt wird.

Die ordnungsgemaRe Nutzung der Orthese hangt von dem Zustand der Elemente ab, aus denen
sie sich zusammensetzt. Deswegen mussen diese in regelmaRigen Abstanden tberprift werden.
Das Gesundheitspersonal, das fiir die Behandlung des Patienten zustandig ist, kann den Patienten
tiber die Eignung des Produktes oder Uber die Notwendigkeit seines Austauschs informieren,
wenn es beschadigt oder abgenutzt ist.

Es wird empfohlen, die Mikrohaken-Schnellverschliisse regelmaRig zu reinigen, um ihre
Funktionalitdt beizubehalten und Faden und Flusen usw. zu entfernen, die sich moglicherweise
festgeklebt haben.

Einige Materialien des Produkts sind nicht feuerbestandig, daher wird empfohlen, es nicht in
Umgebungen mit GberméaRiger Hitze, Feuer oder Strahlung zu verwenden.

RegelmaRig das Produkt reinigen und eine richtige personliche Hygiene beibehalten.

Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung beim Baden oder Duschen bestimmt. Wenden Sie
sich an hren Arzt, ob Sie es entfernen kénnen, ansonsten schiitzen Sie es vor Wasser.

Kinder durfen nicht mit dieser Vorrichtung spielen.

Gegenanzeigen: Es wurden keine beschrieben.

Anweisungen zum Anlegen:

Fur ihre Anlegung missen folgende Aspekte berticksichtigt werden:
Modelle PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1.

Legen Sie die Orthese so um den Rumpf, dass die Federband-Eisenstabe mittig auf dem Riicken
liegen, wobei Sie die Wirbelsdule als Mittelpunkt nehmen. Der untere Teil der Stiitzbandage
sollte sich auf Hohe des Beckens befinden. Die Spannbander miissen wahrend des Anlegens des
Hauptteils der Stlitzbandage lose bleiben.

. Stecken Sie Ihre Finger in den Stift auf der rechten Seite des Vorderteils und driicken Sie die linke

Seite des Vorderteils auf den Bauch, indem Sie lhre Finger ebenfalls durch den Stift fihren und
die rechte Seite ziehen, bis Sie den Mikrohaken des einen Vorderteils Giber den anderen schlieRen
konnen. Abb. 1 und Abb. 2

. Ziehen Sie die Enden der Spannbander nach vorne, um den ausgelibten Druck zu verstarken.

Abb. 3

. Befestigen Sie anschlieBend die Enden der oberen Spannbander tber den vorderen Verschluss

der Stlitzbandage. Abb. 4

. Beim Lendenwirbelsdulen-Modell PRS646G stellen Sie die Spannung der Gurte ein, um eine

gute Stutzung der Schulter zu erreichen, und befestigen Sie die Enden der Gurte am vorderen
Verschluss der Stiitzbandage. Abb. 5

Héngebauch-Modelle PRS641G_PRS647G_234BA:

1
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Legen Sie die Orthese so um den Rumpf, dass die Federband-Eisenstabe mittig auf dem Riicken
liegen, wobei Sie die Wirbelsdule als Mittelpunkt nehmen. Der untere Teil der Stiitzbandage
sollte sich auf Hohe des Beckens befinden. Die Spannbander miissen wahrend des Anlegens des
Hauptteils der Stlitzbandage lose bleiben.

. Stellen Sie die Stiitzbandage richtig ein und schlieBen Sie den Mikrohaken an der Vorderseite

auf der linken Seite. Da es sich um eine Stitzbandage fiir einen Hangebauch handelt, sollte der
Mikrohakenverschluss auf der linken Seite des Patienten angebracht werden, sodass der Bauch in
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die dafiir vorgesehene Vertiefung passt, wie in Abb. 6 gezeigt.
3. Ziehen Sie die Enden der Spannbander nach vorne, um den ausgetibten Druck zu verstarken.
Abb. 7
4. Befestigen Sie anschlieRend die Enden der oberen Spannbander tiber den vorderen Verschluss
der Stlitzbandage. Abb. 8
5. Beim Lendenwirbelsaulen-Modell fiir einen Hangebauch, PRS647G, stellen Sie die Spannung der
Gurte ein, um eine gute Stitzung der Schulter zu erreichen, und befestigen Sie die Enden der
Gurte am vorderen Verschluss der Stiitzbandage. Abb. 9
Produktpflege - Waschanweisungen:
Vor dem Waschen miissen alle Mikrohaken geschlossen werden. Von Hand mit lauwarmem Wasser
und Neutralseife waschen. Keine Bleichmittel verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bigeln.
Nicht chemisch reinigen. Keine direkten Warmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkorper, direkte
Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.
Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der
zustandigen Behorde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen
ist, gemeldet werden.

IDK—

Beskrivelse og brug:
Semirigide korsetter fremstillet i et andbart, ikke-elastisk tekstiimateriale i tre lag, der tilpasser
sig perfekt til patientens skikkelse. De er udstyret med paravertebrale stivere i metal og
strammeanordninger, som ggr det muligt at tilpasse graden af kompression og stabilisering.
Indikationer:
Modeller PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Nar der er behov for gget stabilisering af leenderyggen. Lumbago, ischias, spondylartrose, lumbal
diskopati, dikusprolabs, osteoporose, muskelsvaghed, diskusprotusion. Model PRS641G / 234BA er
egnet til patienter med kraftigt maveparti.
Modeller PRS646G_PRS647G:
Yder delvis fiksering af brystkassen. Korrektion af krum ryg, fremadroterede skuldre, kroniske
rygsmerter, degenerative diskuslidelser, ssmmenfald i ryggen, brud pa hvirvelbuen, hvirlvelbuedeffekt
med glidning, efter operation, osteoporose. Model PRS647 er egnet til patienter med kraftigt
maveparti.
Forholdsregler:
® Laes omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du har spgrgsmal, skal du
kontakte lzegen eller forretningen, hvor du kgbte den.
® For at denne ortose kan udfgre sin funktion, skal den anvendes i den korrekte stgrrelse til den
pageeldende patient. Hvis patienten ligger i det gverste interval af en stgrrelse og har et kraftigt
maveparti, uden at der er tale om overskydende maveskind, skal man veelge stgrrelsen et
nummer over.
® Fplg altid brugsanvisningen samt eventuelle specifikke anvisninger fra leegen.
® Det er kun laegen, som er i stand til at anvise og fastseette varigheden af behandlingen, samt
opfglgningen af denne.
* Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller overfglsomhed, skal du informere
din lege omgaende. Afbryd brugen, indtil den er vurderet af en specialist.
® Laegen bgr vaere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme samtidig med anvendelse af ortosen.
¢ | omrader med tryk md huden ikke veere beskadiget eller overfglsom.
* Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarades det at anvende den til andre brugere. Ma ikke
bruges af andre brugere.
* Det anbefales, at fgrste tilpasning af ortosen foretages af eller overvages af kvalificeret personale
(lege, bandagist, osv.).
® Ortosens virkning og brugsegenskaber afhanger af tilstanden af dens bestanddele, som derfor
skal efterses regelmaessigt. Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens behandling
kan informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis produktet er
forringet eller slidt.
® For at bevare lukningernes funktionsevne, anbefales det at renggre dem omhyggeligt og fierne
de materialer, der matte saette sig fast i Velcro-stykket.
* Nogle af materialerne i produktet er ikke brandsikre, og det bgr derfor ikke anvendes i miljger
med overdreven varme, ild eller stréling.
® Renggr produktet regelmaessigt og sgrg for at vedligeholde en god personlige hygiejne.
* Dette produkt er ikke beregnet til brug under kar- eller brusebad. Spgrg din laege, om du kan tage
det af, og hvis ikke det er tilfeeldet, skal du sgrge for at beskytte det mod vandet.
® Lad ikke bgrn lege med dette produkt.
Kontraindikationer: Ingen kendte.
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Placeringsanvisning:
Fglgende aspekter skal tages i betragtning ved placering:
Modeller PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Placer ortosen omkring kroppen, saledes at stiverne pa ryggen er placeret centreret omkring
rygsgjlen. Den nederste del af baeltet skal sidde i hoftehgjde. Strammeremmene skal veere Igsnet
under placeringen af baeltets hoveddel.

2. Seet fingrene ind i stroppen pa hgjre del af forstykket og tryk den venstre del af forstykket mod
maven, mens du samtidig holder fast i stroppen og traekker i den hgjre del, indtil Velcro-stykket
pa den ene del af forstykket kan fastggres pa den anden del. Fig. 1 og Fig. 2

3. Treek begge ender af strammeremmene fremad for at gge den udgvede kompression. Fig. 3

4. Fastggr derefter enderne af strammeremmene pa lukningen af beeltets forstykke. Fig. 4

5. Paryg- ogleendemodel PRS646G tilpasses stramningen af selerne for at opna en god retropulsion
af skuldrene og enderne af selerne fastggres pa lukningen af korsettets forstykke. Fig. 5

Modeller for kraftigt maveparti PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Placer ortosen omkring kroppen, saledes at stiverne pa ryggen er placeret centreret omkring
rygsgjlen. Den nederste del af baeltet skal sidde i hoftehgjde. Strammeremmene skal veere Igsnet
under placeringen af baeltets hoveddel.

2. Tilpas beeltet korrekt og luk Velcro-lukningen pa forstykket pa venstre sidestykke. Da det drejer
sig om et korset til kraftigt maveparti, skal lukningen vaere pa patientens venstre side, saledes at
maven placeres i hulrummet til samme formal og som vist i Fig. 6.

3. Treek begge ender af strammeremmene fremad for at gge den udgvede kompression. Fig. 7

4. Fastggr derefter enderne af strammeremmene pa lukningen af baeltets forstykke. Fig. 8

5. Pa model PRS647G for kraftigt maveparti tilpasses stramningen af selerne for at opna en god
retropulsion af skuldrene og enderne af selerne fastggres pa lukningen af baeltets forstykke. Fig. 9

Pleje af produktet - vaskeanvisning:

Alle mikrospaenderne skal vaere fuldsteendigt lukkede inden vask. Handvaskes i lunkent vand med
neutral seebe. Undga at bruge blegemiddel. Ma ikke tgrres i tgrretumbleren. Ma ikke stryges. Ma ikke
renses. Ma ikke udszettes for direkte varmekilder som fyr, radiatorer, direkte sollys, osv.

Bemaerk: Enhver alvorlig haendelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, skal indberettes til
fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten
er etableret.

Nepypadn kot potewdpevn xprion:
Zwveg nuiokAnpeg and udmcucmvo UALKO TPLWV OTPWOEWV TIOU QVOTTVEEL, SEV Elval EAAOTIKO
TiPOCapPUOTETAL LBAVLKA OTNV TIEPIUETPO Tou acBevr). Mep\apuBavel LETOUANKESG UITaVENEG TAAYLOL
™G omovOUALKAG oTAANG Kal HAVTEG Tou emuTpémnouy va pubpuioete o Babud cvodiéng kat
otabeponoinong.
Evéeiferg:
Movtela PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
‘Onou amatteital koAUtepn otabepomnoinon tng omovSUAKAG oTAANG otnv ooduikn xwpa.
Oodualyia, loxladyia, apbpitida omtovSulikig oTAANG, Stokomabela 0oduikng xwpag, SLOKOKAAN,
ooteondpwon, puikn aduvapia, tpoBoAr Siokou. To povtého PRS641G / 234BA evdeikvutal yla
aoBeveig pe kpepdpevn koL,
Movtela PRS646G_PRS647G:
MNpoodépel pepikn cuykpdtnon tou Bwpaka. ALdPOwWaoN TNG KAUTUANG TG KUPWOonNG, wOnon Twv
WHWV TPOG Ta EUTPOG, LoXLaAYia, eKPUALOTIKEG Sladkaoieg tnG oTtoVEUALKAG OTAANG, XTUTtNUA
™mg onovSuALKr’]q otAnG, apbpitida tng omovSUAKNG OTAANG, EMKOVOUALTIOQ, LETEYXELPNTIKA,
0oTeonOpwon. To HovTéAo PRS647 evSeikvuTal yla AoBEVELS e KPEUAMEVN KOWALAL.
I1po¢uha£t-:tq
® DlaBAoTE TIPOOEKTIKG QUTEG TIG 05NYLES TPV TN XPrion Tou Kndepdva. EQv éxeTe onoladrinote
£PWTNON, CUUBOUAEUTELTE TOV yLATPO 0AG ) TO KATACTN O A6 TO OMO{0 TOV AYOPACATE.

° M pla owoth Aettoupyla TOU KNSEUOVA, TO TPOIOV TIPETEL va XPNOLUOTOLETaL oTo
KatdAnAo péyeBog avaloya pe tov acBevr). Av o aoBeviig BplokeTal KOVtd OTo HEYLoTO
£0POG EVOG MEYEDOUG KaL av N KOWALKN TIEPLOXT] TIPOEEEXEL, XWPIG VO KPEHETAL, ETUAEETE TO
QHECWE pHEYOAUTEPO péYEDOG.

* Na akoAouBeite MAVTA TILOTA TLG YEVIKEG 0SNYLESG XPrONG KaL TLG ELBLKEG 08NYiEG TTOU 0OG EXEL
utoSeiéeL o eL6IKOG 0aG.

* O ylatpdg elval To appoSLo ATOHO YLo VO CUOTACEL KaL V' artodaCioEL T XPOVLKH SLAPKELX TG
Bepaneiag kabwg eniong tnv mapakoAolBnon oag.

® AV TIOPQTNPFOETE OTOLECONTIOTE TOPEVEPYELEG, SepUaTkh avtibpaocn r evawsbnoia
EVNUEPWOTE APESQ TOV YLATPO oag. AlaKOYTE TN Xprion Tou péxpL va aflohoynBet amd évav
EL5LKO.
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® 0 e161koG mpenel va AaBel urown Ty Tlavn Xpron KPERWY TOTUKAG EPAPUOYAGS Madl e TV
Xphooroinon tou kndepodva.

® 3Toonpeio oTAPLENG Le Ttieon To SEppa SeV TIPEMEL VA EIVOL TPAUHATIOUEVO 1) UTIEPEUQiTONTO.

® O kndepovag dev eivat uévo Hiag xpriong aAAd eivat ya évav povadiko acBevr. Aev pémet
va xpnotuonotstwl Eava and aAoug aoBeveig.

e Juviotdtat n mpwtn ronoesmon rou}\axlorov ToU Knéspovu VaL T(PAHOTOTOLETAL QT
sEaélKEuuevo TIPOOWTIKO (YLATPO, TEXVLKO- opGonESLKo K}\n) 1 umo TNV entiPAedn Tou.

® H koAj xprion tou Knésuova eﬁapratm anod v Katdotaon twv eEcxptnuarwv Tou Tov

anoteholV yla aUTO To AGyo TIPEMEL va eAEyxeTaL naplo&m To npocmmm uyeiag mou

napaKo}\ouea v mopeia g Sspanemq Tou aoesvn propel va tou nporswa TO 6aVIKO

T[pOLOV 1 QV XPEWAIETAL AVTIKATAOTAON, OE TEPITTWAN TIOU TO TPOLOV EXEL UTTOOTEL INULEG 1)

£xeL dOapel.

Suviotdtal o Kaeaplouoq TWV YPrYOPWV QUTOKOMNTWY HE UKpoYAvT{o yLa va StatnpnBolv

TOLXOPAKTNPLOTLKA TOUG avaAAolwTa, adalpwvTag To UALKA TTou 8V§EX£'[C([ va exouv KOMROEL.

® Kamota UAka tou Tipoldvtog Sev eival aleinupa yla autd Sev cuvictatal n Xprion Toug o

niepBaAlov pe umepBoAikni Beppokpacia, dwtd f aktvoPolia.

KaBapiote meplobikd to mpoildv Ka KPOTHOTE piat CWOTH TPOCWTTLKN LYLEWH.

* Tompoiov Sev eivat KATAAANAO yLOL VOL XPNOLLOTIOLELTOL KATA T SLAPKELD TOU UITAVLOU 1) VTOUT.
SUMPBOUAEUTEITE TOV yLOTPO 0OG OV MITOPEL VOl TO ATMOROKPUVEL, SLadopeTikd, pootatédte
o ard o vepod.

® Mnv erutpénete ota natdLd va mailouv e auToV ToV eEOTALOHO.

Avtevdeifelg: Aev Exouv avadepbet.

06nyieg tonobétnong:

la tnv tonoBEtnon Toug mpémnet va AGBETE UTIOYN TA MOPAKATW ONKEia:
Movtéha PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Tonoeérnor] TOU KNSepdvVa YUpw artd ToV KOPHO £T0L WOTE OL UIavEAEG va Bpiokovtat 6to
KEVTPO TNG TAATNG Kot 1 oTtovEUALKN orn)\n oTn péon t™e. H kdtw n)\eupot ™mg lwvng npenal
va Bpioketat oto VYOG TNG Aexavr]c OL lpavtsc oUodLEng mpénet va eival eAeVBepoL KaTd T
SLapKeLa TNG TOMOBETNONG TOU KUPLOU TUAKATOG TNG {WvNG.

2. Ewodyete ta S&xtuha oto BUAGKL TNG Se€Lag epmpoodLag MAEUPAS Kal TILECTE TNV OPLOTEPH
EUNPOoOLa MAEUPA TIAVW OTNV KOG, TtEPAOTE Ta SA&XTUAA artd To BUAGKL kat Tpafréte tn
Se€Ld TAEUPA PEXPL VOl KAELOEL TO QUTOKOANNTO WLIKPOYAVTIO TNG EUMPOoBLag TMAEVPAC TIAVW
otV GAAn. Ew. 1 kat Ew. 2

3. TpaPr&re 11§ U0 AKPEG TWV LHAVTWY GUOPLENG TIPOG TAL EUTTPAG yLa va VIoXUBEL N aokoUpevn
niieon. Ew. 3

4. 3TN CUVEXELQ, OTEPEWOTE TLG AKPES TWV LHAVTWY 0UODLENG TIAVW OTO UITPOCTIVO KAEIOLUO TG
Twvnge. Ew. 4

5. 3TNV Mepitwon tou povtéhou g ooduikig xwpag PRS646G, pubuiote to odifipo otig
TLPAVTEG yLaL L KON THOW oraywyr TwV WHWV KoL OTEPEWOTE TLG AKPEG TWV TLPAVTWY TTAVW
oTOo EUNPOCOilo K}\s'Lcnuo ™G {wvng. Ew. 5

MovtéAa yla kpepdpevn kKotAtd PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Tonoesrnon Tou kndepdva yUpw arod Tov Koppo ETCL WOTE oL UMavENEG va Bplokovtal oto
KEVTPO TNG TAATNG KaL N OTIOVOUALKR orn)\n otn Kéon tNe. H Katw n}\eupa ™¢ Lwvng T(pET[El
va Bpioketat oto VoG TNG )\emvnq OL lucxvrsg oUodLENG mpénel va eival ehelBepol Katd th
SLdpketa tng ror[oearnonq TOU KUPLOU TUAMATOG TNG {WVNG.

2. Pueutors ™ {Wvn owoTtd Kat KAEIOTE TO UIKPOYAVT(O TNG ap.npooBLaq TIAEUPAG TIAVW OTNV
aplotepn r[)\supa Mg Kat TtpoKeLTaL v lwvn yua Kpsuausvn Kot)\wt, T0 aurom)\)\nro
HIKPOYAVTIO TIPETIEL VL LEIVEL TNV APLOTEPH TTAEUPA TOU a0BEVI, ETOL WOTE N KOWALA va Elvat
Hadepévn aro To Kothog Ttou TPoopIlETaL yla QUTOV TOV OKOTIO Kol Onwg Seiyvel n Eik. 6.

3. TpaBrgte Tg AKPEC TwV WAVTWY cVOPLENG TTPOC Ta EUTPOG Yo va eVIoXUBEL N aokoUPEVn
niieon. Ew. 7

4. 3TN CUVEXELQ, OTEPEWOTE TLG AKPES TWV LHAVTWY cUOHLENG TIAVW OTO UITPOCTIVO KAEIOLUO TNG
Twvnge. Ew. 8

5. TNV MEPUTTWON TOU MOVTEAOU UE KPEUAMEVN KOWLA 0TNV 00bUiKN Xwpa PRS647G, pubuicte
T0 0 IELO OTLG TLPAVTEG VLo Lat KaAR THioW armaywyn TwV WHWV KoL OTEPEWOTE TLG AKPES TWV
TLPAVTWV TTAVW OTO EUNPOobLo KAeiotpo tng {wvng. Ewk. 9

®povtida tou npoidvrog - 08nyieg mMAloNG:

Mpw and v mAlon npénst va KAeloeTe OAOUG ToUg HIKpOYAvTZouG. MAEVETOL OTO XEPL, HE x)\tapo'
VePO Kol oudétepo camouvt. Mn Xpnclponotsue YAwplovxa mpoidvta. Mnv xpnchonoters
oteyvwtnplo. Mnv 0L5€pwVEIE Mnv KQVETe OTEYVO Kaeaploua Mnv ekBETETE OE QUETEG TINYES
BOepUOTNTOG, ONWG COUTES, Bspuaorpsq, KohopLdep, uuzon €kBeon otov Ao, KATL.

Inpewwon: MPEMEL VoL EVHEPWOETE TOV KOTAOKEVOOTH KO TNV appHOSLaL ap)r) TOU KPATOUG
péloug oto ornoio Bpioketat o Xpotng kat/f aoBevig yio onolodnote coPapd NEPLOTATIKG
TIOU GUVSEETAL PE TO TIPOLOV.
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Kirjeldus ja otstarve:

Kolmekihilisest hingavast mitteelastsest tekstiilmaterjalist valmistatud pooljaigad tugivood, mis
kohanduvad taiuslikult patsiendi keha Umber. Neil on paravertebraalsed terasest tugikaared ja
pingutid, millega saab reguleerida survet ja stabiilsust.

Naidustused:

MUDELID PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G: Kui on vaja lulisamba suuremat stabiilsust
nimmepiirkonnas. Kroonilised nimmevalud, istmikunarvivalu, spondiloartroos, nimmelilide
diskopaatia, lulivaheketta valjasopistus, osteoporoos, lihasndrkus, lilivaheketaste protrusioon.
Mudel PRS641G on néidustatud rippkdhuga patsientidele.

MUDELID PRS646G_PRS647G: Tagab rindkere osaline hoidmise. Kiitrus selja, ldngus dlgade
korrigeerimine, seljavalud, lulivaheketta degeneratiivsed protsessid, lilisamba lilide kiilumine,
spondiilolistees, spondiiliit, operatsioonijargne taastumine, osteoporoos. Mudel PRS647 on
naidustatud rippkdhuga patsientidele.

Ettevaatusabindud:

® Enne ortooside kasutamist lugege hoolikalt kdesolevat juhendit. Kahtluste korral konsulteerige
arstiga voi teile ortoosi mulinud asutusega.

® Selleks et ortoos tdidaks oma funktsiooni, tuleb kasutada Gige suurusega toodet patsiendi

ma&ddu jargi. Kui patsiendi méodud on the suuruse ulempiiri Iahedal ja tal on valjaulatuv
k&huosa, kuid mitte rippkdht, valida vahetult jargmine suurem suurus.
Jargige uldiseid kasutusjuhiseid ja erindidustusi, mille on arst valja kirjutanud.
Arst on ravi vilja kirjutama ja selle kestust otsustama ning ravi jalgima kvalifitseeritud isik.
Kui taheldate mdnda kdrvaltoimet, naha vaevust véi tlitundlikkust, tuleb sellest viivitamatult
arstile teatada. Peatage toote kasutamine, kuni spetsialist olukorda hindab.
Arst peab arvesse vGtma vGimalikku toopiliste salvide kasutamist, koos ortoosi kasutamisega.
Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega ulitundlik.
Kuigi ortoos ei ole ainult iihekordseks kasutuseks, on see ainult {ihe patsiendi jaoks. Arge
kasutage neid uuesti teistel patsientidel.
Soovitatakse, et vdhemalt esimest korda paigaldab ortoosi kvalifitseeritud spetsialist (arst,
ortopeediatehnik jne) v&i seda tehakse tema jarelevalve all.

® Ortoosi dige kasutus s6ltub selle komponentide seisukorrast, mistottu tuleb see perioodiliselt

tile vaadata. Tervishoiut66tajad, kes patsiendi ravi jalgivad, vivad soovitada patsiendile sobivat

@ toodet vai millal on sobiv toode vilja vahetada, kui toote seisukord on halvenenud véi toode @
on kulunud.
Takjakinniste funktsionaalsuse sdilitamiseks soovitatakse hoida takjakinnised puhtana,
eemaldades materjalid, mis voivad olla nende kiilge kinni jaanud.
* Mdned toote materjalid ei ole tulekindlad, mistGttu on soovitatav toodet mitte kasutada liigse
kuumuse, tule voi kiirguse keskkonnas.
Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke Giget isiklikku hiigieeni.
Toode ei ole projekteeritud kasutamiseks vannis v&i dusi all kdimise ajal. Kusige arstilt ndu, kas
selle vBib selleks ajaks dra votta. Vastasel juhul tuleb tugivodd vee eest kaitsta.

* Arge lubage lastel selle seadisega méngida.

Vastundidustused: Neid ei ole kirjeldatud.
Pealepanemise juhised:

Pealepanemiseks tuleb arvesse votta jargmiseid aspekte:
Mudelid PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G:

1. Asetage ortoos imber rindkere nii, et seljapealsed tugikaared jadvad selja taga keskele, vottes
keskkohaks selgroo. Tugivod alumine osa peab jadma vaagna korgusele. Pingutusrihmad
peavad tugivoo pShiosa imber panemise ajal lahti jadama.

2. Pange sormed parempoolse esihdlma aasast labi ja suruge esihdlma vasak pool kdhu peale,
pannes samuti sdrmed aasast labi, ja tommake paremalt poolt, kuni Ghe esihdlma takjakinnise
saab teise peale kinnitada. Jn 1 jaJn 2

3. Témmake pingutusrihmade mé&lemast otstest ettepoole, et survet tugevamaks muuta. Jn 3

4. Seejarel kinnitage pingutusrihmad tugivoo esikinnituse peale. Jn 4

5. Selja-ja nimmepiirkonna tugivoé mudelil PRS646G reguleerige dlarihmade pingutust, et saada
Olad hasti taha tdmmata, ning kinnitage Slarihmade otsad tugivoo esihdlma kinnitusele. Jn 5

Rippkdhu tugivoo mudelid PRS641G_PRS647G:

1. Asetage ortoos Umber rindkere nii, et seljapealsed tugikaared jaavad selja taga keskele, vdttes
keskkohaks selgroo. Tugivod alumine osa peab jadma vaagna kdrgusele. Pingutusrihmad
peavad tugivoo pShiosa imber panemise ajal lahti jadma.

2. Reguleerige tugivoo Gigesti parajaks ja kinnitage esihGlma takjakinnis vasakpoolse kiljehdima
peale. Rippkdhu jaoks ette nahtud tugivodl peab takjakinnis jaama patsiendi vasakpoolse
kiljehdima peale, nii et kdht toetub selleks ettenahtud 66nsusesse, nagu on naidatud joonisel
6

3. Témmake pingutusrihmade mé&lemast otstest ettepoole, et survet tugevamaks muuta. Jn 7
4. Seejarel kinnitage pingutusrihmad tugivoo esikinnituse peale, Jn 8.
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5. RippkShu ning selja-ja nimmepiirkonna tugivod mudelil PRS647G reguleerige &larihmade
pingutust, et saada dlad hasti taha tdmmata, ning kinnitage dlarihmade otsad tugivoo esihdima
kinnitusele, Jn 9.

Toote hooldus — Pesemisjuhised:

Enne pesemist tuleb kd&ik takjakinnised kinni panna. Pesta kdsitsi leige veega ja neutraalse
pesuvahendiga. Mitte kasutada pleegitit. Mitte kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta
keemilises puhastuses. Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju, kitteseadme,
radiaatori laheduses ega otsese paikese kaes.

Mirkus: Tootega seotud rasketest dnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/vdi patsiendi
asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

Description and intended use:
Semi-rigid back support belts made from non-elastic breathable, three-layer textile material that
adapts perfectly to the patient’s shape. Equipped with steel paravertebral stays and tensioners that
allow the level of compression and stabilisation to be adjusted.
Indications:
Models PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
When extra stabilisation of the lumbar zone is required. Lower back pain, lumbosciatica,
spondylarthrosis, lumbar discopathy, herniated disc, osteoporosis, muscle weakness, disc protrusion.
Model PRS641G / 234BA is specially designed for patients with a pendulous abdomen.
Models PRS646G_PRS647G:
Provide partial thoracic containment. Kyphotic curve correction, shoulder antepulsion, back pain,
degenerative disc processes, wedged vertebrae, spondylolisthesis, spondylitis, postoperative
recovery, osteoporosis. Model PRS647 is specially designed for patients with a pendulous abdomen.
Warnings:
® Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any questions, consult
your doctor or the shop that sold you the product.
® For the orthosis to be effective, patients must use the appropriate size. If the patient is close to
the maximum range of a size and has a protruding abdomen (but not a pendulous abdomen),
choose the next size up.
Always follow these general instructions of use and any particular guidelines indicated by your
general practitioner.
® Only a doctor is qualified to prescribe and determine the duration of treatment and carry out
subsequent monitoring.
* |If you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult your doctor immediately.
Discontinue use until assessed by a specialist.
Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the orthosis.
In areas where pressure is applied, the skin should not be damaged or hypersensitive.
Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one patient. The product
should not be reused by other patients.
The first fitting of the orthosis should be carried out either by qualified personnel (doctor,
orthopaedic technician, etc.) or under their supervision.
® For the orthosis to function correctly, its components must be regularly checked to ensure
they are in good condition. The medical staff responsible for monitoring the treatment may
recommend the product to the patient or suggest that it be replaced if it is damaged or worn.
* To ensure they function correctly, clean the hook-and-loop fastenings regularly, removing any
material that may have stuck to them.
* Some of the materials that make up the product are not flame retardant. Therefore, its use is not
recommended in environments with excessive heat, fire or radiation.
Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
This product is not designed to be worn in the bath or shower. Ask your doctor if you can remove
it, and if not, keep it away from water.
* Do not let children play with this device.
Contraindications: None specified.
Instructions for fitting:
The following aspects should be taken into account when fitting the product:

Models PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Wrap the orthosis around the body so that the steel stays are centred on the back, taking the
spine as the midpoint. The lower part of the belt should be level with the pelvis. The tension
straps must remain loose while fitting the main part of the belt.

2. Insert your right fingers into the handle on the right side of the belt and, with your left fingers
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in the handle on the left side, press the left-hand front panel down over your belly and pull the
right-hand front panel over it until the hook-and-loop fastener on one end meets the other and
can be secured. Fig. 1 and Fig. 2

3. Pull both ends of the tensioning straps forward to increase the amount of compression. Fig. 3

4. Then, pull and stick the ends of the tensioning straps to the front closure panel of the belt. Fig. 4

5. For the PRS646G dorsolumbar model, adjust the tension of the straps to achieve good shoulder
retropulsion and fasten the ends of the straps to the belt’s front closure panel. Fig. 5

Models designed for pendulous abdomen PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Wrap the orthosis around the body so that the steel stays are centred on the back, taking the
spine as the midpoint. The lower part of the belt should be level with the pelvis. The tension
straps must remain loose while fitting the main part of the belt.

2. Adjust the belt correctly and close the hook-and-loop fastener on the front left side. As this model
is designed for a pendulous abdomen, the hook-and-loop closure should be on the patient’s left
side, with the abdomen supported by the specially designed cavity, as shown in Fig. 6.

. Pull the ends of the tensioning straps forward to increase the amount of compression. Fig. 7

. Then, pull and stick the ends of the tensioning straps to the front closure panel of the belt. Fig. 8

. For the PRS647G pendulous abdomen dorsolumbar model, adjust the tension of the straps to
achieve good shoulder retropulsion and fasten the ends of the straps to the belt’s front closure
panel. Fig. 9

Product maintenance - washing instructions:

Close all the hook-and-loop fasteners before washing. Hand wash with warm water and mild soap. Do

not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean. Do not expose to direct heat sources

such as stoves, heaters, radiators, direct sunlight, etc.

Note: Any serious incident involving the product must be reported to the manufacturer and to the

competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.

U A w

Kuvaus ja kdyttoaihe:
Hengittavasta kolminkertaisesta tekstiilistd valmistetut puolijaykat, ei-elastiset tukiliivit mukautuvat
taydellisesti potilaan ymparysmittoihin. Niissa on selkdrangan suuntaiset terdstukilistat ja kiristimet,
joiden avulla voi saataa puristusta ja vakautusta.
Kayttoaiheet:
Mallit PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Kun vaaditaan selkdrangan ristiseldn alueen voimakkaampaa vakautusta. Lanneselkakipu, iskias,
selkdranka-artroosi, nikamakaaren holtyma, valilevyrappeuma, osteoporoosi, lihasheikkous,
valilevypullistuma. Malli PRS641G / 234BA on tarkoitettu potilaille, joilla on roikkuva vatsa.
Mallit PRS646G_PRS647G:
Antavat osittaisen tuen rintakehalle. Kyryselkaisyyden, olkapdiden eteentyontymisen, selkakivun,
valilevyn degeneratiivisten prosessien, nikamien puristumien, nikamasiirtyman, selkdrangan
nivelrikon ja osteoporoosin korjaamiseen ja postoperatiiviseen hoitoon. Malli PRS647 on tarkoitettu
potilaille, joilla on roikkuva vatsa.
Varotoimet:

® Lue nama ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kayttéd. Jos sinulla on kysymyksid, ota yhteytta

|aakariisi tai laitokseen, josta ostit apuvalineen.

® Jotta ortoosi voisi toimia vaikuttavasti, taytyy kayttoon valita potilaan mittojen mukainen
oikeankokoinen tuote. Jos potilaan mitat ovat tietyn koon enimmadisarvojen ldhelld ja jos
potilaalla on isokokoinen mutta ei roikkuva vatsa, valitaan yhtd kokoa suurempi tuote.
Noudata aina yleisia kdyttdohjeita ja ladkarin maaraamia erityisohjeita.
Hoidon aloittamisesta, sen kestosta sekd seurannasta paattaa ladkari.
Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymista, siita on ilmoitettava valittomasti
laakarille. Kaytto tulee keskeyttad, kunnes saadaan erityisasiantuntijan arvio.
Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kdytto ortoosin kayton yhteydessa.
Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eika yliherkka. .
Vaikka ortoosi ei ole kertakdyttoinen, se on tarkoitettu vain yhdelle kayttdjélle. Ald kdyta uudelleen
muille potilaille.
Suositellaan ainakin ensimmadiselld kerralla ortoosin asettamista hoitavan terveydenhuollon
ammattilaisen (laakari, apuvalineteknikko jne.) toimesta tai valvonnassa.
* Ortoosin oikea kdytto riippuu sen osien kunnosta, joten se pitaa tarkistaa saanndollisesti. Potilaan
hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilokunta voi ilmoittaa potilaalle tuotteen sopivuudesta tai
vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai kdyttokelvoton.
Pida huolta nopeakayttoisten mikrokoukkusuljinten puhtaudesta, jotta niiden toiminnallisuus
sdilyy. Poista niihin mahdollisesti kiinnittyneet materiaalit.
Jotkut tuotteen materiaalista eivat ole palonkestavia, minkd johdosta sen kayttoa ei suositella
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ymparistoissd, joissa on liian korkea lampotila, avotuli tai sateilya.

® Puhdista tuote ajoittain ja pidd huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.

* Tata tuotetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi kylvyn tai suihkun aikana. Kysy ladkariltasi, voitko
poistaa tuotteen, ja suojaa se pdinvastaisessa tapauksessa vedelta.

® Lapset eivat saa leikkia talla apuvdlineella.

Vasta-aiheet: Ei ole mainittu.

Asetusohjeet:

Tuotteen asettamisessa tulee huomioida seuraavat seikat:
Mallit PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Ortoosi sijoitetaan keskivartalon ymparille siten, ettd seldn tukilistat asettuvat seldan keskelle
selkdrangan ollessa keskipisteend. Tukivyon alaosan tulee jaada lantion korkeudelle.
Kiristyshihnojen tulee olla irrallaan tukivyon paaasiallisen osan asettamisen aikana.

2. Vie sormet etuosan oikean puolen kiinnittimen alle ja paina etuosan vasen puoli kiinni vatsan

paalle vieden sormet myos kiinnittimen ali ja veda oikeasta puolesta, kunnes etuosan mikrokoukut

voidaan kiinnittaa etuosan reunojen asettuessa paallekkain. Kuva 1 ja kuva 2

. Veda kiristyshihnojen pdista eteenpdin tarvittavan kompression aikaansaamiseksi. Kuva 3

. Kiinnita sen jalkeen kiristyshihnojen paat tukivyon etupuolella olevan kiinnityksen péalle. Kuva 4

. Ristiseldan alueen mallin PRS646G tapauksessa saada hihnojen kiristystd, kunnes saat hyvan
olkapaita taakse vetdvan asennon ja kiinnitd hihnojen paat tukivyon etupuolen kiinnityksen

paalle. Kuva 5

Roikkuvalle vatsalle tarkoitetut mallit PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Ortoosi sijoitetaan keskivartalon ymparille siten, ettd seldn tukilistat asettuvat seldan keskelle
selkdrangan ollessa keskipisteend. Tukivyon alaosan tulee jaada lantion korkeudelle.
Kiristyshihnojen tulee olla irrallaan tukivyon paaasiallisen osan asettamisen aikana.

2. Saada tukivyd oikein ja kiinnitd etuosan mikrokoukkukiinnitys vasempaan sivuosaan. Koska
kyseessa on roikkuvalle vatsalle tarkoitettu tukivyd, mikrokoukkukiinnityksen tulee jaada potilaan
vasempaan kylkeen siten, ettd vatsa sijoittuu sita varten tarkoitettuun syvanteeseen siten kuin
on esitetty kuvassa 6.

. Vedd kiristyshihnojen pdistd eteenpdin tarvittavan kompression aikaansaamiseksi. Kuva 7

. Kiinnita sen jalkeen kiristyshihnojen paat tukivyon etupuolella olevan kiinnityksen péalle. Kuva 8

. Roikkuvan vatsan tapauksessa ristiselan alueen mallissa PRS647G saada hihnojen kiristysta,
kunnes saat hyvan olkapaita taakse vetavan asennon ja kiinnita hihnojen paat tukivyon etupuolen

kiinnityksen paalle. Kuva 9

Tuotteen huolto — pesuohjeet:

Sulje ennen pesua kaikki tarranauhat. Pese késin haalealla vedelld ja neutraalilla saippualla.
Valkaisuaineen kayttaminen kielletty. Rumpukuivaus kielletty. Silitys kielletty. Kuivapesu kielletty. Ala
altista suorille [ammonlahteille, kuten takka, lammittimet, lampopatterit, suora auringonvalo jne.
Huomioi: Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvdt tapahtumat tulee ilmoittaa valmistajalle, seka
kdyttdjan ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

uhsw
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Description et utilisation prévue:

Ceintures semi-rigides fabriquées en matiére textile triple-couche respirante, non élastique qui
s’adapte parfaitement au contour du patient. Elles sont pourvues de baleines paravertébrales
métalliques et de tenseurs qui permettent d’ajuster le degré de compression et de stabilisation.
Indications :

Modéles PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Pour assurer une plus grande stabilisation de la région lombaire de la colonne vertébrale.
Lombalgie, lombosciatique, spondylarthrose, discopathie lombaire, hernie discale, ostéoporose,
faiblesse musculaire, protrusion discale. Le modéle PRS641G / 234BA est préconisé chez les
patients présentant une besace abdominale.

Modeéles PRS646G_PRS647G:

lls permettent d’assurer un maintien thoracique partiel. Correction de courbe cyphotique,
antépulsion des épaules, dorsalgie, tassement vertébral, spondylolisthésis, spondylarthrite,
postopératoire, ostéoporose. Le modéle PRS647 est préconisé chez les patients présentant une
besace abdominale.

Précautions:

* Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser I'orthése. En cas de doute, consultez votre
médecin ou I'établissement aupres duquel vous avez effectué votre achat.

* Afin que l'orthése puisse exercer sa fonction, il faut utiliser un produit adapté a la taille du
patient. Si le patient est proche de la mesure maximale d’une taille et s'il présente un abdomen
proéminent, sans besace, veuillez privilégier |a taille juste au-dessus.

* \euillez respecter a tout moment les instructions d’emploi générales et les indications
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particulieres prescrites par le médecin.

Seul le médecin est autorisé a prescrire et décider de la durée du traitement et de son suivi.

Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de sensibilité, veuillez le
communiquer immédiatement a votre médecin. Arrétez I'utilisation et demandez I'avis d’un
spécialiste.

Le médecin peut envisager la prescription de créemes a usage local pour accompagner
I'utilisation de l'orthése.

Sur les zones de pression, la peau ne doit présenter aucun signe de lésion ni d’hypersensibilité.
Bien que l'orthése ne soit pas a usage unique, elle n‘est destinée qu’a un seul patient. Ne pas
réutiliser avec d’autres patients.

Il est recommandé que la premiére mise en place de l'orthése soit réalisée par du personnel
qualifié (médecin, technicien orthopédiste, etc.) ou sous supervision.

La bonne utilisation des orthéses dépend de I'état des éléments qui la composent et elles
doivent donc étre révisées régulierement. Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement
du patient peut lui indiquer I'adéquation du produit ou la convenance de son remplacement,
si le produit est abimé ou usé.

Il est conseillé de veiller au nettoyage des fermetures rapides a microcrochet pour conserver
leur fonctionnalité, en éliminant les matériaux qui pourraient s’y accrocher.

Certains matériaux du produit ne sont pas ignifuges, il est donc recommandé de ne pas I'utiliser
dans des milieux exposés a une chaleur excessive, des flammes ou a des rayonnements.
Nettoyez le produit de maniére périodique et maintenez une bonne hygiéne personnelle.

Le produit n'est pas congu pour étre utilisé sous la douche ni dans la baignoire. Veuillez
consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez le retirer ; si ce n’est pas le cas, veuillez le
protéger afin d’éviter qu’il ne se mouille.

Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.

Contre-indications: Aucune contre-indication.

Instructions de mise en place:

Pour mettre en place le produit, veuillez suivre les instructions suivantes :
Modeéles PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1

Placez I'orthese autour du tronc en veillant a bien centrer les baleines sur le dos en prenant
la colonne vertébrale comme point milieu. La partie inférieure de la ceinture doit se trouver a
la hauteur du bassin. Les sangles de tension doivent demeurer détachées pendant la mise en
place de la partie principale de la ceinture.

. Insérez vos doigts dans le passe-main de la partie avant droite et appuyez le c6té avant gauche

sur le ventre en passant vos doigts dans le passe-main, puis tirez sur le coté droit jusqu’a ce que
vous puissiez fermer en fixant les microcrochets avant I'un sur l'autre. Fig. 1 et fig. 2

. Tirez les extrémités des sangles de tension vers I'avant pour augmenter la compression

exercée. Fig. 3

. Fixez les extrémités des sangles de tension sur la fermeture avant de la ceinture. Fig. 4
. Concernant le modéle dorsolombaire PRS646G, réglez la tension des bretelles de sorte

a obtenir une bonne rétropulsion des épaules, puis fixez les extrémités des bretelles sur la
fermeture avant de la ceinture. Fig. 5

Modeéles pour besace abdominale PRS641G_PRS647G_234BA:

1.

Placez I'orthése autour du tronc en veillant a bien centrer les baleines sur le dos en prenant
la colonne vertébrale comme point milieu. La partie inférieure de la ceinture doit se trouver a
la hauteur du bassin. Les sangles de tension doivent demeurer détachées pendant la mise en
place de la partie principale de la ceinture.

. Ajustez la ceinture correctement, puis fermez le microcrochet de la partie avant sur le coté

gauche. S'agissant d’une ceinture pour besace abdominale, la fermeture a microcrochet doit se
trouver sur le coté gauche du patient pour que I'abdomen soit supporté par 'ouverture prévue
a cette fin, comme il est illustré a la figure 6.

. Tirez les extrémités des sangles de tension vers l'avant pour augmenter la compression

exercée. Fig. 7

. Fixez les extrémités des sangles de tension sur la fermeture avant de la ceinture. Fig. 8
. Concernant le modele pour besace abdominale dorsolombaire PRS647G, réglez la tension des

bretelles de sorte a obtenir une bonne rétropulsion des épaules, puis fixez les extrémités des
bretelles sur la fermeture avant de la ceinture. Fig. 9

Entretien du produit — Instructions de lavage :

Avant de procéder au lavage, fermer tous les microcrochets. Laver a la main avec de I'eau tieéde et
un savon neutre. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher en séche-linge. Ne pas repasser. Ne
pas laver a sec. Ne pas exposer a des sources de chaleur, telles que des poéles, des chauffages, des
radiateurs, les rayons directs du soleil, etc.

Remarque: Tout incident grave associé au produit doit &tre signalé au fabricant et a l'autorité
compétente de I'Etat membre ol réside I'utilisateur ou le patient.
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Opis i namjena:

Polukruti steznici od prozracnog troslojnog neelasti¢nog tekstila koji se savrseno prilagodava obliku
pacijenta. Opremljeni su paravertebralnim celi¢nim Sipkama i zatezacima koji omogucuju podesavanje
stupnja kompresije i stabilizacije.

Indikacije:

Modeli PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Kada je potrebna veca stabilizacija lumbalne zone kraljeznice. Lumbalgija, isijas, spondiloatroza,
lumbalne diskopatije, hernija diska, osteoporoza, slabost misi¢a, protruzija diska. Model PRS641G /
234BA je indiciran za pacijente s objesenim trbuhom.

Modeli PRS646G_PRS647G:

Omogucuju djelomi¢no torakalno ograni¢enje pomaka. Korekcija kifoze, antepulzija ramena,
dorzalgija, degenerativni procesi diska, kompresija kraljeska, spondilolisteza, spondilitis, postoperativni
oporavak, osteoporoza. Model PRS647 je indiciran za pacijente s objeSenim trbuhom.

Mijere opreza:

* Prije upotrebe ortoze pazljivo procitajte ove upute. Ako imate ikakvih nedoumica, zatrazite savjet

lijecnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

* Da bi ortoza mogla sluziti svojoj svrsi, mora se upotrijebiti prikladna veli¢ina proizvoda za
pojedinog pacijenta. Ako je pacijent blizu gornje granice odredene veli¢ine i ima isturen trbuh, ali
ne objesen, odaberite sljedecu vecu veli¢inu.

Uvijek se pridrzavajte ovih opcenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje je propisao
lijecnik.

Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlucivanje o trajanju lije¢enja, kao i o praéenju
oporavka.

* Ako se primijeti bilo kakav sekundarni u¢inak, reakcija na kozi ili preosjetljivost, odmah obavijestite
lije¢nika o tome. Obustavite upotrebu dok lijecnik specijalist ne procijeni stanje.

Lije¢nik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu ortoze.

Na mjestima gdje ortoza pritisce tijelo, koZa ne smije biti ozlijedena niti nadraZena.

lako je ortoza namijenjena za visekratnu upotrebu, namijenjena je samo za jednog pacijenta.
Nemojte ponovno upotrebljavati na drugim pacijentima.

® Preporucuje se da barem prvo postavljanje ortoze obavi bilo kvalificirani djelatnik (lijecnik,
ortopedski tehnicar, itd.) ili osoba pod njegovim nadzorom.

@ * Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju dijelova od kojih je sastavljena te je stoga treba redovito @
pregledavati. Zdravstveno osoblje koje prati tijek lijecenja moZe obavijestiti pacijenta je li proizvod
u savrSenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog ostecenja ili dotrajalosti.

® Da bi se ocuvala funkcionalnost kopci na Cicak preporucuje se odrzavanje njihove Cistoce
uklanjanjem materijala koji se zalijepe za Cicak.

* Neki materijali proizvoda nisu vatrootporni, zbog Cega se preporucuje da se ne koristi u okruzenju
pretjerane vrucine, vatre ili zracenja.

* Redovito Cistite proizvod i odrzZavajte pravilnu osobnu higijenu.

® Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu tijekom kupanja ili tusiranja. Pitajte lijecnika da li ga
smijete skinuti, ako ne, zastitite ga od vode.

* Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uredajem.

Kontraindikacije: Nema poznatih kontraindikacija.

Upute za postavljanje:

Pri postavljanju se mora voditi racuna o sljede¢em:

Modeli PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Postavite ortozu oko trupa tako da ledne ucvrsne Sipke budu centrirane, uzimajuci kraljeznicu kao
sredisnju tocku. Doniji dio steznika mora biti u visini zdjelice. Zatezne trake moraju ostati slobodne
tijekom postavljanja glavnog dijela steznika.

2. Provucite prste ispod trake na desnoj strani prednjeg dijela i pritisnite lijevu stranu prednje stranie
na trbuh uz provlacenje prstiju ispod trake te povucite desnu stranu sve dok ne uspijete spojiti
C¢icak na jednoj strani s ¢ickom na drugoj. SI. 1isl. 2

3. Povucite krajeve zateznih traka prema naprijed da biste pojacali silu zatezanja. SI. 3

4. Zatim pricvrstite krajeve zateznih traka na prednju kopcu steznika. SI. 4

5. Uslucaju dorsolumbalnog modela PRS646G, podesite zategnutost traka tako da postignete dobru
retropulziju ramena i ucvrstite krajeve traka na prednju kopcu steznika. SI. 5

Modeli za objesen trbuh PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Postavite ortozu oko trupa tako da ledne ucvrsne Sipke budu centrirane, uzimajuci kraljeznicu kao
sredisnju tocku. Donji dio steznika mora biti u visini zdjelice. Zatezne trake moraju ostati slobodne
tijekom postavljanja glavnog dijela steznika.

2. Pravilno podesite steznik i zakopCajte predniji Cicak na lijevoj strani. Ako se radi o stezniku za
objesen trbuh, kopca na ¢icak mora biti na lijevoj strani pacijenta, tako da trbuh stane u udubinu
predvidenu za njega kao sto je prikazano nasl. 6.

3. Povucite krajeve zateznih traka prema naprijed da biste pojacali silu zatezanja. SI. 7
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4, Zatim pricvrstite krajeve zateznih traka na prednju kopcu steznika. SI. 8
5. U slucaju dorsolumbalnog modela za objesen trbuh PRS647G, podesite zategnutost traka tako
da postignete dobru retropulziju ramena i ucvrstite krajeve traka na prednju kopcu steznika. SI. 9

Odrzavanje proizvoda - upute za pranje:

Prije pranja, sve kopce na Ci¢ak moraju biti zakopcane. Prati na ruke u mlakoj vodi s neutralnim
sapunom. Ne koristiti bjelilo. Ne susite u susilici za rublje. Nemojte glacati. Nemojte kemijski Cistiti.
Nemoijte izlagati proizvod izravnim izvorima topline kao Sto su pecnice, grijalice, radijatori ili izravno
sunce, itd.

Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave €lanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

Leiras és tervezett alkalmazas:
Haromréteg(i, nem rugalmas légdtereszt6 textilbdl készilt félmerev Gvek, amelyek tokéletesen
alkalmazkodnak a paciens alakjdhoz. Acél paravertebralis merevit6kkel és merevit§ sinekkel
rendelkeznek, amelyek lehet&vé teszik a kompresszio és a stabilizacié mértékének szabalyozasat.
Javallat:
PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA Modellek:
Az agyékigerincfokozottabb stabilizalasatigényl6 esetekben. Lumbago, derékzsaba, spondyloarhtrosis,
derék discopathia, porckorongséry, csontritkulds, izomgyengeség, porckorong kidulledés esetén. A
PRS641G / 234BA modell abdomen pendulummal rendelkezé betegek szamara ajanlott.
PRS646G_PRS647G Modellek:
Biztositjak a mellkas részleges megtartasat. Gorbe hat, eléreesé vallak, hatfajas, degenerativ
porckorongfolyamatok, csigolya-0sszeroppands, spondylolisthesis, spondylithis, mdtét utani dllapotok
és csontritkulas korrigalasara. A PRS647 modell abdomen pendulummal rendelkez6 betegek szamara
ajanlott.

intézkedések:

® Azortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ha kérdése mertil fel, keresse fel
orvosat vagy az intézményt, ahol az eszkozt vasarolta.

* Ahhoz, hogy az ortézis megfelelGen el tudja latni funkcidjat, mindig a beteg méretének megfelel6
méret(i terméket kell haszndlni. Ha a paciens mérete egy adott méret maximalis tartomanyahoz
kozelit és kiallo hasa van - még akkor is, ha az nem mindsul abdomen pendulumnak -, vélassza az
eggyel nagyobb méretet.

* Mindig tartsa be az dltaldnos hasznalati utasitasokat és kezelGorvosa kulon utasitasait.

® Azortézis felirdsdra és hasznalatanak utankovetésére az orvos jogosult, és a kezelés idtartamarol
is 6 dont.

* Ha barmilyen mellékhatést, bérreakcidt vagy szenzibilizaciot észlel, errél azonnal téjékoztassa
orvosat. Fliggessze fel az ortézis hasznélatédt, amig szakember véleményét ki nem kérte.

® Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi hasznalati krémek esetleges hasznalatat az ortézis
hasznalata mellett.

® Anyomds altal érintett tertleteken a b&r nem lehet sériilt, sem tulérzékeny.

® Bar az ortézis nem egyszeri hasznalatra vald, csak egy paciens haszndlhatja. Mas pacienseken
hasznalni nem szabad.

* Ajanlott, hogy az ortézis elsé felhelyezését szakképzett személy (orvos, ortopédiai technikus stb.)
végezze vagy vizsgalja fell.

® Az ortézis megfelel6 hasznélata az alkotdelemeinek allapotatdl figg, ezért ezeket rendszeresen
ellendrizni kell. A paciens kezelését nyomon kovetd egészségligyi dolgozd a paciens
részére jelezheti a termék alkalmassagat vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a termék
megrongalddott vagy elkopott.

* A mikodéképesség meglrzése érdekében ajanlott Uigyelni a mikrokapocs gyors zaréelemeinek
tisztasagara, és a hozza tapadt anyagokat célszer(i eltavolitani.

* Atermék egyes anyagai nem tlizalloak, ezért hasznalata tulzott hé, tliz vagy sugarzas kozelében
nem ajanlott.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket, és tigyeljen a megfelels személyi higiéniara.

* A termék flrdéshez vagy zuhanyozadshoz nem alkalmas. Kérdezze meg orvosat, hogy leveheti-e;
ellenkez6 esetben dvja a viztél.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel.

Ellenjavallatok: Nem ismert.

Felhelyezési utmutato:

A felhelyezéshez az alabbi szempontokat kell figyelembe venni:
PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA modellek:

1. Helyezze az ortézist a mellkas koré oly médon, hogy a hatrészen taldlhaté mereviték kozépre
kertljenek a gerinchez viszonyitva. Az 6v alsé részének a medence magassagaba kell kertilnie. A
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merevitd pantoknak az 6v f6 részének felhelyezése soran lazaknak kell maradniuk.

2. Helyezze az ujjait az ellls rész jobb oldalan taldlhaté csatokba és az ujjait a csatokon athizva
szoritsa az ellls6 rész bal oldalat a hasra, a jobb oldalat pedig addig hiizza meg, amig az egyik
eluilsé rész mikrokapcsat a masikra nem tudja csatolni. dbra 1 és abra 2

3. A gyakorolt kompresszid novelése érdekében hiizza a merevitS pantok végeit elére. dbra 3

4, Ezutan rogzitse a merevit6 pantok végeit az 6v ellls6 kapcsara. abra 4

5. Afels6 deréktaji PRS646G modell esetében a pantok feszességét ugy éllitsa be, hogy elérje a vall
kivant retropulziéjat, majd rogzitse a pantok végeit az Ov eliilsé zarasahoz. abra 5

PRS641G_PRS647G_234BA modellek abdomen pendulum kezelésére:

1. Helyezze az ortézist a mellkas koré oly mddon, hogy a hatrészen taldlhatd merevit6k kozépre
keruljenek a gerinchez viszonyitva. Az 6v also részének a medence magassagaba kell keriilnie. A
merevit6 pantoknak az v f6 részének felhelyezése soran lazéknak kell maradniuk.

2. Allitsa be megfelelGen az Ovet, és zarja be az ellls6 részen talalhatd mikrokapcsot a bal oldali
részre. Abdomen pendulum kezelésére szolgéld 6vrdl Iévén sz6, a mikrokapcsos zarasnak a beteg
bal oldalan kell lennie, hogy a has az erre szolgéld tregbe keriilhessen az alabbi abran lathatd
maodon: dbra 6.

. A gyakorolt kompresszid ndvelése érdekében hizza a merevitd pantok végeit el6re. abra 7

. Ezutan rogzitse a merevit6 pantok végeit az 6v ellilsé kapcsara. abra 8

. A felsé deréktaji abdomen pendulum kezelésére szolgalé PRS647G modell esetében a pantok
feszességét ugy allitsa be, hogy elérje a vall kivant retropulzidjat, majd rogzitse a pantok végeit az
ov elllsG zarasdhoz. dbra 9

A termék karbantartasa — Mosasi utasitdsok:

Mosas el6tt a mikrokapcsokat be kell zarni. Langyos vizben, semleges mosdszerrel, kézzel mossa. Hipot

ne hasznaljon. Szaritdgépben ne szdritsa. Ne vasalja. Kerlilje a vegytisztitast. Kozvetlen héforrasnak,

példaul kalyha, flités vagy radidtor melegének és kdzvetlen napsttésnek ne tegye ki.

Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt be kell jelenteni a gyartonak és az

illetékes hatésagnak abban a tagéllamban, ahol a felhasznal6 és/vagy a paciens él.

s w

Descrizione e indicazione d’uso:

Fasce semirigide realizzate in tessuto traspirante a 3 strati non elastico che si adattano perfettamente
al corpo del paziente. Sono dotate di stecche metalliche paravertebrali e tiranti che consentono di
regolare il livello di compressione e stabilizzazione.

Indicazioni:

Modelli PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Per una maggiore stabilizzazione della colonna nella zona lombare. Lombalgia, lombosciatalgia,
spondiloartrosi, discopatie lombari, ernia del disco, osteoporosi, debolezza muscolare, protrusione
discale. Il modello PRS641G / 234BA & indicato per pazienti con addome pendulo.

Modelli PRS646G_PRS647G:

Forniscono un contenimento toracico parziale. Correzione della curva cifotica, antepulsione della
spalla, mal di schiena, processi degenerativi del disco, incuneamento vertebrale, spondilolistesi,
spondilite, postoperatorio, osteoporosi. Il modello PRS647 € indicato per pazienti con addome
pendulo.

Precauzioni:

® Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare I'ortesi. In caso di dubbi, consultare il

proprio medico o il rivenditore.

* Affinché l'ortesi possa svolgere la propria funzione, si deve utilizzare il prodotto della taglia
adeguata alla misura del paziente. Nel caso le misure del paziente corrispondano a quelle
massime di una taglia e lo stesso presenti un addome prominente ma non pendulo, si consiglia
di scegliere una taglia superiore.

Rispettare sempre le istruzioni per 'uso generali e le indicazioni specifiche prescritte dal medico.
Il medico & la persona che ha le competenze per prescrivere e stabilire la durata del trattamento
e la sua prosecuzione.

® Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di sensibilizzazione, informare
immediatamente il medico. Sospendere I'utilizzo e consultare uno specialista.

Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all’'uso dell’'ortesi.
Nelle zone di pressione, la pelle non deve essere lesionata né essere ipersensibile.

Anche se l'ortesi non & per uso singolo, deve essere utilizzata da un solo paziente. Non riutilizzare
su altri pazienti.

Si consiglia che almeno la prima collocazione dell'ortesi venga eseguita da personale qualificato
(medico, tecnico ortopedico, ecc.) o sotto la sua supervisione.

L'uso corretto dell'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono e quindi
deve essere controllata periodicamente. Il personale sanitario che segue del trattamento del
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paziente puo indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il
prodotto si & deteriorato o usurato.

® Siconsiglia di curare la pulizia delle chiusure rapide con microganci per conservarne la funzionalita,
eliminando i materiali che potrebbero essere rimasti attaccati.

® Alcuni materiali del prodotto non sono ignifughi, pertanto si consiglia di non utilizzarlo in ambienti
con calore eccessivo, fuoco o radiazioni.

® Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.

* Questo prodotto non & adatto per essere usato durante il bagno o la doccia. Consultare il proprio
medico per avere conferma di poterla rimuovere, altrimenti proteggerla dall'acqua.

* Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.

Controindicazioni: non riportate.

Istruzioni per posizionarla:

Al fine di posizionarla correttamente, si prega di seguire questi passi:
Modelli PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Collocare l'ortesi intorno al tronco in maniera che le stecche siano centrate dietro le spalle,
prendendo come riferimento centrale la colonna vertebrale. La parte inferiore della fascia deve
essere all’altezza del bacino. | tiranti devono rimanere liberi durante il posizionamento della parte
principale della fascia.

2. Inserire le dita nel passante sul lato destro della parte anteriore e premere il lato sinistro della

parte anteriore sul ventre, passando anche le dita attraverso il passante e tirare sul lato destro

fino a chiudere il microgancio della parte anteriore sull’altra. Fig. 1 e Fig. 2

. Tirare dalle due estremita dei tiranti in avanti per rinforzare la compressione esercitata. Fig. 3

. Quindi, fissare le estremita dei tiranti sulla chiusura anteriore della fascia. Fig. 4

. Nel caso del modello dorsolombare PRS646G, regolare la tensione dei tiranti per ottenere una
buona retropulsione delle spalle e fissare le estremita dei tiranti sulla chiusura anteriore della

fascia. Fig. 5

Modelli per addome pendulo PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Collocare l'ortesi intorno al tronco in maniera che le stecche siano centrate dietro le spalle,
prendendo come riferimento centrale la colonna vertebrale. La parte inferiore della fascia deve
essere all'altezza del bacino. | tiranti devono rimanere liberi durante il posizionamento della parte
principale della fascia.

2. Regolare correttamente la fascia e chiudere il microgancio anteriore sul lato sinistro. Trattandosi
di una fascia per addome pendulo, la chiusura del microgancio deve essere sul lato sinistro del
paziente, facendo in modo che 'addome venga raccolto nella cavita predisposta a tal fine, come
mostrato nella Fig. 6.

. Tirare dalle due estremita dei tiranti in avanti per rinforzare la compressione esercitata. Fig. 7

. Quindi, fissare le estremita dei tiranti sulla chiusura anteriore della fascia. Fig. 8

. Nel caso del modello dorsolombare per addome pendulo PRS647G, regolare la tensione dei
tiranti per ottenere una buona retropulsione delle spalle e fissare le estremita dei tiranti sulla

chiusura anteriore della fascia. Fig. 9

Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:

Prima di lavare, rimuovere tutti i microganci chiusi. Lavare a mano con acqua tiepida e sapone neutro.
Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco. Non
esporre a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi, radiatori, raggi solari diretti, ecc.

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al produttore e
all'autorita competente dello Stato membro in cui risiedono l'utente e/o il paziente.

ubhw

b w

INL_

Beschrijving en bedoeld gebruik:
Semi-stevige korsetten gemaakt van een drielaagse ademende, niet elastieken stof die zich perfect
aan het contour van de patiént aanpast. Ze beschikken over stalen paravertebrale baleinen en
spanners waardoor compressie en stabilisatie kunnen worden aangepast.
Indicaties:
Modellen PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Wanneer een grotere stabilisatie van de kolom rondom het lumbale gebied wordt vereist.
Rugpijn, ischias, spondyloarthritis, lumbale discopathie, discushernia, osteoporose, spierzwakte,
discusprotusi. Model PRS641G / 234BA is bedoeld voor patiénten met een slinger onderbuik.
Modellen PRS646G_PRS647G:
Bieden een gedeeltelijke thoracale immobilisatie aan. Correctie van kyphotische curve, antepulsie
van de schouder, dorsalgie, degeneratieve discusprocessen, wervelwiggen, spondylolisthesis,
spondylitis, post-operatief, osteoporose. Model PRS647 is bedoeld voor patiénten met een slinger
onderbuik.
Waarschuwingen:

® Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij vragen uw arts of
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de winkel waar u het product gekocht hebt.

® Zodat de orthese de juiste druk kan geven moet de patiént de goede maat kiezen. Als de patiént
bijna op het randje van een maat zit en een vooruitstekende, maar toch net niet een slinger buik
heeft, kies dan een maat groter.

* Volg altijd de gebruiksaanwijzingen en de individuele instructies van uw zorgverlener.

* De zorgverlener dient een persoon te zijn die bevoegd is om een behandeling en de duur ervan
te bepalen, voor te schrijven en op te volgen.

® Als ueen nevenwerking of een huidaandoening of -irritatie opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk
uw zorgverlener. Stop met het gebruiken van de orthese totdat u een specialist hebt gezien.

® De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van crémes in combinatie
met de orthese.

® Zones waarop druk wordt uitgeoefend mogen niet verwond of overgevoelig zijn.

* De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele patiént. Gebruik de
orthese nooit op andere patiénten.

® Aanbevolen wordt om minstens bij het eerste gebruik de orthese door een gekwalificeerde
persoon te laten plaatsen (arts, orthopedist, enz.) of onder toezicht.

¢ De efficiéntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen; controleer ze daarom
regelmatig. Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de zorgverlener die de
behandeling van de patiént opvolgt beslissen of het product al dan niet moet worden vervangen.

* Om de werking van het klittenband te behouden, is het raadzaam om de microhaakjes schoon
te houden en alle aanwezige materiaal te verwijderen.

® Bepaalde materialen zijn brandbaar, aanbevolen wordt daarom het product niet in te warme
omgevingen te gebruiken, bij vuur of stralingen.

* Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiénische praktijken.

® Dit product is niet bedoeld om onder de douche of in bad te gebruiken. Raadpleeg uw arts om
het te verwijderen of bescherm het anders tegen water.

® Laat kinderen niet met de orthese spelen.

Contra-indicaties: Deze zijn niet beschreven.

Plaatsingsinstructies:

Om de orthese goed te plaatsen moet er rekening worden gehouden met het volgende:
Modellen PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Plaats de orthese om het lichaam zodat de baleinen midden op de rug komen te zitten met de
wervelkolom er precies tussen in. De onderkant van de korset zit ten hoogte van het bekken. De
spanners moeten tijdens het aanbrengen van het hoofdstuk van de korset loshangen.

2. Steek uw hand door de lus aan de rechterkant van het voorstuk en druk de linkerkant van
het voorstuk op uw buik terwijl u hier ook uw hand door de lus heen steekt en trek aan de
rechterkant totdat u het microhaakje van het ene voorstuk over het andere kunt sluiten. Afb.
lenAfb.2

3. Trek aan de riemen naar voren om extra compressie te geven. Afb. 3

4. Maak de riemen daarna vast met de sluiting aan het voorstuk van de korset. Afb. 4

5. In het geval van het rug-lumbaal model PRS646G, pas de de spanning van de schouderriemen
aan voor een goede schouderterugslag en bevestig de uiteinden van de schouderriemen aan de
sluiting op de voorkant van het korset. Afb. 5

Modellen voor slinger onderbuik PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Plaats de orthese om het lichaam zodat de baleinen midden op de rug komen te zitten met de
wervelkolom er precies tussen in. De onderkant van de korset zit ten hoogte van het bekken. De
spanners moeten tijdens het aanbrengen van het hoofdstuk van de korset loshangen.

2. Pas het korset goed aan en sluit het microhaakje van de voorkant over de linkerzijde. Aangezien
dit een korset is voor slingerbuiken, moet de sluiting met het microhaakje aan de linkerzijde van
de patiént worden geplaatst, zodat de buik in de daarvoor bestemde holte wordt opgevangen,
zoals te zien is in Afb. 6.

3. Trek aan de riemen naar voren om extra compressie te geven. Afb. 7

4. Maak de riemen daarna vast met de sluiting aan het voorstuk van de korset, zie. Afb. 8

5. In het geval van het rug-lumbaal slingerbuik model PRS647G, pas de de spanning van de
schouderriemen aan voor een goede schouderterugslag en bevestig de uiteinden van de
schouderriemen aan de sluiting op de voorkant van het korset. Afb. 9

Onderhoud van het product - wasinstructies:

Sluit alle klittenbanden voordat u de orthese wast. Met de hand wassen in lauw water en met
neutrale zeep. Geen bleekwater gebruiken. Niet drogen in trommeldroger. Niet strijken. Niet
chemisch reinigen. Niet blootstellen aan directe warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen,
radiatoren, direct zonlicht, enz.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product moeten worden
vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat waar de gebruiker y/of patiént
verblijft.
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Beskrivelse og tilsiktet bruk:

Halvstive stgttebelter laget av et pustende, ikke-elastisk trelags tekstilmateriale, som tilpasser seg
perfekt til pasientens figur. Beltet inneholder paravertebrale spiler i stdl og spennere som gjgr det
mulig 3 justere graden av kompresjon og stabilisering.

Indikasjoner:

Modellene PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Nar en ekstra stabilisering av ryggraden i korsryggen er ngdvendig. Lumbago, isjias, spondylartrose,
lumbarplatesykdom, skiveprolaps, osteoporose, muskelsvakhet, skivefremspring. PRS641G / 234BA
er indisert for pasienter med hengende mage.

Modellene PRS646G_PRS647G:

Gir en delvis torakal stgtte. Korreksjon av kyfotisk kurve, atenpulsjon av skuldrene, ryggsmerte,
degenerative skiveprosesser, kot i ryggvirvlene, spondylolistese, spondylitt, postoperativ, osteoporose.
PRS647 er indisert for pasienter med hengende mage.

Forsiktighetsregler:

® Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller
butikken hvor du har anskaffet den.

* Det ma brukes en ortose som er tilpasset stgrrelsen til pasienten for at den skal kunne utfgre sin
funksjon. Hvis en pasient er naer det maksimale omradet for en stgrrelse og har en fremtredende
mage, uten a veere hengende, velger du umiddelbart en stgrre stgrrelse.

® Fglg alltid bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du far av legen din.

® Legen erden personen som er kvalifisert til & foreskrive og bestemme varigheten av behandlingen,
samt oppfglgingen.

® Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering, oppsgk lege straks. Avbryt
bruken til den er vurdert av en spesialist.

® Legen bgr ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med anvendelse av ortosen.
® | trykkomrader skal huden ikke veere skadet eller overfglsom.
® Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke om igjen pa andre

pasienter.

* Det anbefales at i det minste den fgrste plasseringen av ortosen blir utfgrt av kvalifisert personell
(lege, ortoped, osv.) eller under tilsyn.

* Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden pa elementene som utgjgr det hele, og derfor skal
den kontrolleres med jevne mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfglgningen av
behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig eller om det er ngdvendig a
bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

* Vianbefaler at du sgrger for a holde mikrokrokene rene ved a fjerne materialer som kan sette seg
fast pa dem for a sikre funksjonaliteten.

* Noen materialer i produktet er ikke flammehemmende, og det anbefales derfor ikke a bruke det
i omgivelser med overdreven varme, flammer eller straling.

® Vask produktet regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.

* Dette produktet er ikke designet for bruk under bading eller dusjing. Spgr legen din om du kan
fierne den, hvis ikke, beskytt den mot vann.

® |kke la barn leke med dette hjelpemidlet.

Kontraindikasjoner: De er ikke beskrevet.

Plasseringsinstruksjoner:

Fglgende aspekter ma tas i betraktning for plasseringen:

Modellene PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Plasser ortosen rundt overkroppen slik at spilene pa ryggen er sentrerte, med ryggraden som
midtpunkt. Den nedre delen av stgttebeltet skal vaere pa niva med bekkenet. Strammestroppene
ma forbli lgse under plassering av stgttebeltets hoveddel.

2. Sett fingrene inn i pinnen pa hgyre side av fronten og press pa venstre side av fronten over
magen, fgr ogsa fingrene gjennom pinnen og trekk i hgyre side til mikrokroken til den ene fronten
kan lukkes over den andre. Fig. 1 og Fig. 2

. Trekk endene av strammestroppene fremover for a forsterke kompresjonen. Fig. 3

. Fest deretter endene pa strammestroppene over stgttebeltets frontlukning. Fig. 4

. Nar det gjelder den dorsale korsryggmodellen PRS646G, juster spenningen pa stroppene for a
oppna en god retropulsjon av skuldrene og fest enden av stroppene pa den fremre lukkingen av
beltet. Fig. 5

Modeller for hengende mage PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Plasser ortosen rundt overkroppen slik at spilene pa ryggen er sentrerte, med ryggraden som
midtpunkt. Den nedre delen av stgttebeltet skal veere pa niva med bekkenet. Strammestroppene
ma forbli lgse under plassering av stgttebeltets hoveddel.

2. Juster beltet riktig og lukk mikrokroken foran pa venstre side. Ettersom det er et belte for
hengende mage, ma mikrokroklukkingen veere pa venstre side av pasienten, noe som fgrer til at
magen fanges opp av hulrommet som er designet for det, som vist i fig. 6.

3. Trekk endene av strammestroppene fremover for a forsterke kompresjonen. Fig. 7

s w
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4. Fest deretter endene pa strammestroppene over stgttebeltets frontlukning. Fig. 8.

5. Nar det gjelder den dorsale korsryggmodellen for hengende mage PRS647G, juster spenningen
pa stroppene for a oppna en god retropulsjon av skuldrene og fest enden av stroppene pa den
fremre lukkingen av beltet. Fig. 9.

Vedlikehold av produktet — vaskeanvisninger:

For vask skal alle borrelaser lukkes. Handvask med lunkent vann og mild sape. Ikke bruk blekemidler.
Skal ikke tgrkes i tgrketrommel. Ma ikke strykes. Skal ikke tgrrenses. Ikke utsett ortosen for direkte
varmekilder som peis, varmeovner, radiatorer, direkte sollys o.l.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet ma rapporteres til produsenten og
til vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

Opis i przewidziane zastosowanie:
Potsztywne pasy ortopedyczne, wykonane z oddychajacej nierozciggliwej tkaniny tréjwarstwowej,
zapewniajg idealne dopasowanie do anatomii pacjenta. Przykregostupowe stalki wykonane ze stali i
tasmy dociggowe umozliwiajg regulacje stopnia kompresji i stabilizacji.
Wskazania:
Modele PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Koniecznos¢ zapewnienia wiekszej stabilizacji kregostupa w jego czesci ledZzwiowej. Lumbago,
rwa kulszowa, spondyloartroza, dyskopatie ledZwiowe, przemieszczenie i protruzja krazka
miedzykregowego, osteoporoza, ostabienie miesni. Model PRS641G / 234BA przeznaczony jest dla
0s06b z rozluznieniem powtok brzusznych.
Modele PRS646G_PRS647G:
Zapewniajg czesciowe podparcie klatki piersiowej. Korekcja kifozy pogtebionej, protrakcja barkdw,
dolegliwosci bdlowe plecow, zmiany zwyrodnieniowe krazkéw miedzykregowych, sklinowacenie
kregdw, kregozmyk, spondyloza, leczenie pooperacyjne, osteoporoza. Model PRS647 przeznaczony
jest dla 0s6b z rozluznieniem powtok brzusznych.
Zalecenia:
® Przed przystapieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje. W
@ razie jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowac sie z lekarzem lub punktem sprzedazy, w ktérym @
ja nabyto.
® W celu zapewnienia skutecznego dziatania produktu, dobierajac jego rozmiar, nalezy uwzglednic¢
budowe anatomiczna pacjenta. W przypadku pacjentdw z rozluznieniem powtok brzusznych, lecz
bez obwistego brzucha, wymagajacych rozmiaru zblizonego do maksymalnego w danym zakresie,
wybieramy rozmiar o jeden wigkszy.
® Ogolne zalecenia dotyczace uzytkowania oraz szczegdtowe wskazania lekarza specjalisty powinny
byc zawsze przestrzegane.
* Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy oraz oceny postepow leczenia podejmuje
lekarz.
® W razie wystgpienia skutkdw ubocznych, zmian skdrnych lub reakcji uczuleniowych, nalezy zgtosi¢
je lekarzowi. Az do ich oceny przez specjaliste, uzywanie ortezy powinno zosta¢ wstrzymane.
Istotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kremoéw przeznaczonych do
stosowania miejscowego podczas korzystania z ortezy.
Skara nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach narazonych na ucisk.
Orteza przeznaczona jest wytacznie dla jednej osoby i nie powinna by¢ ponownie stosowana w
odniesieniu do innych pacjentdw.
® Wskazane jest, aby przynajmniej po raz pierwszy zatozenie ortezy wykonane zostato przez
wykwalifikowany personel (lekarza, technika ortopedycznego, itp.) lub pod jego nadzorem.
Nalezy regularnie upewniac sie, czy wchodzace w sktad ortezy elementy znajduja sie w nalezytym
stanie, od nich bowiem zalezy jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia personel
medyczny moze poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego produkt nadaje sie do uzytku
lub wskazana jest jego wymiana ze wzgledu na ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.
Zalecane jest utrzymywanie zapie¢ micro-velcro w nalezytej czystosci, zapewniajacej ich
odpowiednie dziatanie, co wymaga usuwania wszelkiego rodzaju przyczepionych do nich
zanieczyszczen.
® Poniewaz niektore z zastosowanych w produkcie materiatéw nie sg ognioodporne, niewskazane
jest jego uzytkowanie w miejscach narazonych na dziatanie nadmiernej temperatury, ptomieni
lub promieniowania cieplnego.
Nalezy regularnie czyscic orteze i dbac o wtasciwa higiene osobista.
Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytku podczas kapieli lub pod prysznicem. Nalezy zapytaé
lekarza, czy w tego rodzaju sytuacjach mozna go zdjg¢. Gdyby nie byto to mozliwe, wymagane jest
jego zabezpieczenie przed woda.
* Nie nalezy pozwala¢, aby dzieci bawity sie orteza.
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Przeciwwskazania: dotychczas nie odnotowano.

Sposéb zaktadania:

Przy zaktadaniu nalezy uwzglednic¢ nastepujace zalecenia:

Modele PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Zaktadamy pas wokdt tutowia w taki sposdb, aby stalki na plecach ustawione byty centralnie w
stosunku do kregostupa. Dolna krawedz pasa powinna znajdowac sie na wysokosci miednicy.
Wymagane jest, aby podczas zaktadania gtéwnej czesci pasa, tasmy dociggowe pozostawaty
rozpiete.

2. Wsuwamy palce w stuzacy do tego celu otwdr w prawej przedniej czesci pasa i dociskamy jego
lewg przednig cze$¢ do brzucha, umieszczajac palce drugiej reki w odpowiednim otworze, po
czym naciggamy prawa strone az mozliwe bedzie ich potaczenie za pomoca zapiecia micro-velcro
(rys. 1i2).

3. Pociggamy ku przodowi oba korice tasm dociggowych w celu zwiekszenia wywieranego ucisku
(rys. 3).

4. Nastepnie przymocowujemy je na przednim zapieciu pasa (rys. 4).

5. W przypadku modelu piersiowo-ledZzwiowego PRS646G, regulujemy naprezenie gérnych tasm
dociggowych w celu uzyskania odpowiedniego cofniecia barkéw, a nastepnie przymocowujemy
ich korice na przednim zapieciu pasa (rys. 5).

Modele dla 0s6b z rozluznieniem powtok brzusznych PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Zaktadamy pas wokot tutowia w taki sposdb, aby stalki na plecach ustawione byty centralnie w
stosunku do kregostupa. Dolna krawedz pasa powinna znajdowac sie na wysokosci miednicy.
Wymagane jest, aby podczas zaktadania gtéwnej czesci pasa, tasmy dociggowe pozostawaty
rozpiete.

2. Odpowiednio dopasowac pas i przymocowac przednie zapigcie micro-velcro po lewej stronie.
Poniewaz mamy do czynienia z pasem przeznaczonym dla oséb z rozluznieniem powtok
brzusznych, wymagane jest pozostawienie zapiecia micro-velcro na lewym boku pacjenta, dzieki
czemu brzuch wypetni przeznaczone do tego celu miejsce, tak jak to zostato ukazane na rys. 6.

3. Pociggamy ku przodowi oba korice tasm dociggowych w celu zwiekszenia wywieranego ucisku
(rys. 7).

4. Nastepnie przymocowujemy je na przednim zapieciu pasa (rys. 8).

5. W przypadku modelu piersiowo-ledzwiowego dla oséb z rozluznieniem powtok brzusznych
@ PRS647G, regulujemy naprezenie gérnych tasm dociggowych w celu uzyskania odpowiedniego @
cofniecia barkdw, a nastepnie przymocowujemy ich korice na przednim zapieciu pasa (rys. 9).

Pielegnacja produktu - zalecenia dotyczace czyszczenia:

Przed praniem nalezy upewnic sie, ze wszystkie elementy mocujace typu micro-velcro pozostajg
zapiete. Pra¢ w rekach w letniej wodzie z uzyciem obojetnego detergentu na bazie mydta. Nie
stosowac wybielaczy. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej. Nie prasowac. Nie pra¢ chemicznie. Nie
nalezy wystawiac ortezy na bezposrednie dziatanie Zzrédet ciepta (piecykow, grzejnikdw, kaloryferéw,
promieniowania stonecznego, itp.).

Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktami nalezy poinformowac ich
producenta i stosowny organ paristwa cztonkowskiego, w ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub
pacjent.

Descrigdo e utilizagdo prevista:
Faixas semirrigidas fabricadas num material téxtil respiravel e ndo elastico em trés camadas que
se adapta perfeitamente ao contorno do doente. Dispem de baleias paravertebrais metalicas e
tensores que permitem regular o grau de compressao e de imobilizagdo.
Indicagdes:
Modelos PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Quando é necessaria uma maior estabilizagdo da coluna na sua zona lombar. Lombalgia,
lombociatica, espondilartrose, discopatias lombares, hérnia discal, osteoporose, debilidade
muscular, protrusdo discal. O modelo PRS641G / 234BA é indicado para doentes com abdémen
péndulo.
Modelos PRS646G_PRS647G:
Proporcionam contengdo toracica parcial. Corre¢do de curva cifética, antepulsdo dos ombros,
dorsalgia, processos degenerativos discais, acunhamento vertebral, espondilolistese, espondilite,
pds-operatorio, osteoporose. O modelo PRS647 é indicado para doentes com abdémen péndulo.
Precaugdes:
® Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortétese. Se tiver alguma duvida,
consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o produto.
® Para que a ortétese possa desempenhar a sua fungdo, deve ser usada com o tamanho
adequado ao doente. Se o doente estiver proximo do intervalo maximo de um tamanho
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e apresentar abdémen proeminente, sem chegar a ser péndulo, deve escolher o tamanho
imediatamente superior.

Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagdes particulares prescritas do
médico.

0O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duragdo do tratamento, bem
como para realizar o seu acompanhamento.

Se detetar algum efeito secundario, afegdo cutdnea ou sensibilizagdo, deve comunica-lo
imediatamente ao médico. Suspenda a utilizagdo até ser avaliado pelo especialista.

O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tdpicos, juntamente com a
ortétese.

Nas zonas de pressdo, a pele ndo deve estar lesionada, nem ser hipersensivel.

Apesar de a ortdtese ndo ser de utilizagdo Unica, destina-se a um Unico doente. Ndo reutilizar
noutros doentes.

E recomendavel que, pelo menos, a primeira colocagdo da ortétese seja realizada por pessoal
qualificado (médico, técnico ortopédico, etc.) ou sob a sua supervisdo.

A boa utilizagdo da ortdtese depende do estado dos seus componentes e, portanto, deve ser
inspecionada periodicamente. O pessoal de satde que acompanhar o tratamento do doente
pode indicar-lhe a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua substitui¢do, se estiver
deteriorado ou gasto.

Deve limpar cuidadosamente os fechos rapidos de velcro para conservar a sua funcionalidade,
eliminando os materiais que possam ter aderido aos mesmos.

Alguns materiais do produto sdo ndo ignifugos, pelo que é recomendavel ndo o utilizar em
ambientes com demasiado calor, fogo ou radiagGes.

Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.

Este produto ndo foi concebido para ser utilizado durante o banho ou o duche. Pergunte ao
seu médico se o pode retirar; caso contrario, proteja-o da dgua.

N&o deixe que as criangas brinquem com este dispositivo.

Contraindicagbes: Ndo foram descritas.

Instrugdes de colocagdo:

A colocagdo deve considerar os seguintes aspetos:

Modelos PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

3.
4.
5. No modelo dorsolombar PRS646G, ajustar a tensdo das algas para conseguir uma boa

Colocar a ortétese em redor do tronco de maneira que as baleias das costas fiquem centradas,
considerando a coluna vertebral como ponto médio. A parte inferior da faixa deve ficar a
altura da pélvis. As correias tensoras devem ficar soltas durante a colocagdo da parte principal
da faixa.

. Introduzir os dedos na abertura da parte direita do frontal e pressionar o lado esquerdo do

frontal sobre o abddmen, passando também os dedos pela abertura e puxar o lado direito até
ser possivel apertar o velcro de um frontal sobre o outro. Fig. 1 e Fig. 2

Puxar as extremidades das correias tensoras para a frente para reforcar a compressdo
exercida. Fig. 3

Depois fixar as extremidades das correias tensoras sobre o fecho frontal da faixa. Fig. 4

retropulsdo dos ombros e fixar as extremidades das algas sobre o fecho frontal da faixa. Fig. 5

Modelos de abdémen péndulo PRS641G_PRS647G_234BA:

1.

(S

Colocar a ortétese em redor do tronco de maneira que as baleias das costas fiquem centradas,
considerando a coluna vertebral como ponto médio. A parte inferior da faixa deve ficar a
altura da pélvis. As correias tensoras devem ficar soltas durante a colocagdo da parte principal
da faixa.

. Ajustar a faixa corretamente e apertar o velcro do frontal sobre o lateral esquerdo. Como se

trata de uma faixa para abdémen péndulo, o fecho de velcro deve ficar no lateral esquerdo do
doente, fazendo com que o abdémen fique recolhido na cavidade correspondente, conforme
mostrado na Fig. 6.

. Puxar as extremidades das correias tensoras para a frente para reforcar a compressdao

exercida. Fig. 7

. Depois fixar as extremidades das correias tensoras sobre o fecho frontal da faixa. Fig. 8
. No modelo de abdémen péndulo dorsolombar PRS647G, ajustar a tensdo das algas para obter

uma boa retropulsdo dos ombros e fixar as extremidades das algas sobre o fecho frontal da
faixa. Fig. 9

Manutengdo do produto - Instrugdes de lavagem:

Antes de lavar, apertar todos os velcros. Lavar a mdo com agua morna e detergente neutro. Ndo
usar lixivia. Ndo secar na maquina de secar roupa. Ndo passar a ferro. Ndo lavar a seco. Nao expor
a fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores, radiadores, luz solar direta, etc.

Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao fabricante
e a autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o
paciente.
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Descriere si utilizare prevazuta:

Centuri semirigide din material textil cu trei straturi neelastic, transpirabil, care se adapteaza perfect

la corpul pacientului. Sunt prevazute cu atele paravertebrale din otel si intinzatoare pentru reglarea

gradului de compresie si stabilizare.

Indicatii:

Modelele PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

Stabilizare mai puternica a coloanei lombare. Lombalgie, lombosciaticd, spondiloartroza, discopatie

lombard, hernie de disc, osteoporoza, debilitate muscular, protruzie discald. Modelul PRS641G /

234BA este indicat pentru pacienti cu abdomen ldsat.

Modelele PRS646G_PRS647G:

Oferd contentie partiald a toracelui. Corectarea cifozeo, antepulsia umarului, dorsalgie, procese

discale degenerative, compresia vertebrelor, spondilolistezd, spondilita, postoperator, osteoporozd.

Modelul PRS647 este indicat pentru pacienti cu abdomen lasat.

Precaut

e Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei. Pentru orice neldamurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care |-ati cumparat.

® Pentru ca orteza sa poata actiona, produsul trebuie sd aiba mdrimea corespunzdtoare pentru

pacient. Daca pacientul este la limita unei marimi si are abdomen proeminent, fara insa a fi lasat,

alegeti marimea urmatoare.

Respectati intotdeauna aceste instructiuni de utilizare generale si indicatiile personale date de

medic.

Tratamentul poate fi prescris numai de un doctor, care va stabili durata acestuia si controalele

necesare.

¢ Dacd se observd vreun efect secundar, reactii ale pielii sau sensibilizare, anuntati imediat medicul.

Intrerupeti folosirea ortezei si consultati specialistul.

Medicul trebuie sa tina cont de posibila utilizare a cremelor topice impreuna cu orteza.

Pielea nu trebuie sa aiba leziuni sau sa fie hipersensibild in zonele de presiune.

Desi orteza nu este de unicd folosinta, este destinatd unei singure persoane. A nu se folosi pentru

alti pacienti.

* Serecomanda ca orteza sa fie pozitionatd de catre personal calificat cel putin prima datd (medic,
ortoped etc) sau sub supravegherea acestuia.

* Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie verificata
periodic. Personalul sanitar care se ocupa cu controlul pacientului fi poate indica acestuia daca
produsul este in bund stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriorarii sau uzarii.

® Se recomandd curdtarea sistemului de inchidere rapidd cu microcarlig pentru pdstrarea
proprietatilor de inchidere, indepartand materialele ramase lipite de acesta.

* Anumite materiale din componenta produsului nu sunt ignifuge, motiv din care se recomanda sa

nu fie folosit in medii cu temperaturi excesive, foc sau radiatii.

Curatati periodic produsul si mentineti igiena personala. N

Acest produs nu este destinat utilizarii in timpul dusului sau al bdii. Intrebati medicul daca il puteti

scoate; daca nu, protejati-l de apa.

* Anuse lasa laindemana copiilor.

Contraindicatii: Nu se cunosc.

Instructiuni de aplicare:

Pentru aplicarea ortezei trebuie sd se procedeze dupa cum urmeaza:

Modelele PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Pozitionati orteza in jurul trunchiului astfel incat balenele sa fie centrate in spate, simetrice fatd de
coloana vertebrala. Partea de jos a centurii trebuie sa fie la nivelul bazinului. Benzile trebuie sa fie
slabite n timpul pozitiondrii partii principale a centurii.

2. Introduceti degetele prin gaica situata in dreapta partii din fata si apasati partea din stanga pe
abdomen trecand degetele prin gaica si trageti de partea din dreapta pana cand se pot inchide
microcarligele ambelor parti. Fig. 1 si Fig. 2

3. Trageti de capetele benzilor de sus inspre fatd pentru a mdri compresia. Fig. 3

4. In continuare, fixati capetele benzilor pe sistemul de inchidere din partea din fatd a centurii. Fig. 4

5. In cazul modelului dorsolombar PRS646G, reglati intinderea benzilor astfel incat sa obtineti o
retropulsie adecvatd a umerilor si fixati capetele benzilor pe sistemul de inchidere din fata al
centurii. Fig. 5

Modele pentru abdomen ldsat PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Pozitionati orteza in jurul trunchiului astfel incat balenele sa fie centrate in spate, simetrice fatd de
coloana vertebrala. Partea de jos a centurii trebuie sa fie la nivelul bazinului. Benzile trebuie sa fie
slabite in timpul pozitiondrii partii principale a centurii.

2. Reglati centura corespunzator si inchideti microcarligul din fatd pe partea laterald stanga.
Deoarece este vorba de o centura pentru abdomen lasat, inchiderea cu microcérlig trebuie sa se
afle pe partea stanga a pacientului, astfel incat abdomenul sa rdmana in cavitatea prevazutd in
acest scop, asa cum se arata in Fig. 6.
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3. Trageti de capetele benzilor de sus inspre fata pentru a mari compresia. Fig. 7
4. In continuare, fixati capetele benzilor pe sistemul de inchidere din partea din fatd a centurii. Fig. 8
5. In cazul modelului dorsolombar pentru abdomen ldsat PRS647G, reglati intinderea benzilor
astfel incat sa obtineti o retropulsie adecvatd a umerilor si fixati capetele benzilor pe sistemul de
nchidere din fatd al centurii. Fig. 9
Intretinerea produsulul - Instructiuni de spalare:
Tnainte de a spala glezniera |nch|de;| toate microcarligele. A se spdla cu mana, cu apa rece si sapun
neutru. Nu folositi indlbitori. Nu uscati in uscdtor. Nu cdlcati. Nu spalati uscat. Nu expuneti la surse
directe de caldura, cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, raze solare directe etc.
Nota: Orice incident grav in legdtura cu produsul trebuie comunicat producdtorului si autoritatii
nationale competente din tara membra a CE in care isi au resedinta utilizatorul si pacientul.

OnucaHuWe U Npegnonaraemoe UCno/ib3oBaHue:
MonysKecTkue GaHAaXKM U3rOTOBNAKOTCA U3 TEKCTU/IBHOTO, BO3AYXONPOHULIAEMOTO, TPEXCNOMHOTO,
He 3N1aCTUYHOTO MaTepuana, KOTOpbI NpPeKpacHo aganTupyetca K dopme Tena naumeHTa. baHgax
UMeEET CTa/ibHble napasepTe6paanb|e NAACTUHbI U HATAXKUTENIN, KOTOPbIE NO3BONAKOT YCTAHOBUTL
CTeneHb CxaTna 1 CTabunmsaumm.
MokasaHuA:
Mopenu PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
Cnyyau, npu KoTopbix TpebyeTca ycuneHHas cTabunmsauma NOACHUYHOMO OTAEeNa MO3BOHOYHMKA.
Bonb B NoAcHULE, FOMBOULLIKANTUA, CMOHANN0APTPO3, MOACHUYHBIE AMCKOMATUK, rPblKa AWCKa,
0CTeomnopos3, MbileyHas c1abocTb, MPOTPY3MA MEXMNO3BOHOYHOTO Ancka. Moaenb PRS641G / 234BA
npeaHasHayeHa ANA NaLMeHTOB C BbINUPAOLLMM XKUBOTOM.
Mopenu PRS646G_PRS647G:
YacTMYHO NoAAEpKMBAIOT rPYAHYIO KNeTKy. KoppeKuma KMpoTUdecKon Ayri, aHTenybeua nney,
601 B CNWHE, AereHepaTUBHbIE ANUCKOBbIE NPOLIECChI, 3aK/IMHUBAHWE NO3BOHKOB, CMOHAMUIONUCTES,
CMOHAWAUT, NOCNEeONepaLmoHHbIM nepuog, octeonopos. Mogens PRS647 npesHasHadveHa A/is
NaLMEHTOB C BbINMPAOLLM }UBOTOM.
Mepbl NpPeAoCTOPOKHOCTU:
BHMMaTeNbHO MpoYMTaiiTe 3TW WMHCTPYKUMM Nepes, MCnonb3oBaHWMem opTtesa. B cayuvae
COMHeHMI1 0bpaTUTech K Bpauy MW B MarasuH, rae Bbl npuobpenn nsgenue.

e [nA  OKasaHMA NpaBUAbHOTO AEWCTBMA NaUMEHTy cnefyeT  MCnonb3oBaTb  GaHAax
cooTBeTCTBYtOLErO pasmepa. Ecan pasmep naupeHTa 6AM30K K MaKCUManbHOMY AWanasoHy
OfHOrO pasmepa M y Hero BbICTYNAOLWWMIA, HO He BbINMUPAMOLMIA KMBOT, BblbepuTe cpasy
60/1bLWNIA pasmep.

® Heobxoaumo Bceraa cnefoBaTh O6LLMM UHCTPYKLMAM 418 NONb30BaHUA U 0COBbIM YKa3aHUAM,
npeanucaHHbLIM Bpa4om.

® Bpay fABNAETCA CMELMANUCTOM, KOTOPbIA HasHavaeT W onpeaenser NPOAO/KUTENbHOCTb
MCMONb30BaHUA OPTE3a, U NPOBOAMUT HABNOAEHVE 3a IeYEHNEM.

® ECM Bbl 3aMETWAM Kakue-nnbo nobouHble 3dQeKTbl, NOBPEKAEHWE KOXWM WAM NOTEpto
YyBCTBUTENILHOCTM, TO 06 3TOM CnedyeT Hemef/ieHHO coobwuTb Bpady. [lpuocTaHoBUTe
ncrnonb3oBaHWe 6GaHAaxa [0 Tex Mop, MOKa COCTOAHWE naupeHTa He 6yaeT oueHeHo
CcrneumasncTom.

® Bpay f0/IKeH NPUHUMATb B PacHeT BOSMOMXKHOE UCMO/Ib30BaHME NaLUEHTOM KPEMOB HapYKHOTO
[AEeNCTBUA NPU HOLLEHWUM OpTe3a.

® B mecTax ONopHOro AABNEHUA He JO/IKHO HABHOAATLCA NOBbILIEHHOW HYYBCTBUTENIBHOCTU KOMM
VNV ee NoBPeXaeHUA.

® HecmoTpA Ha TO, YTO OpTe3 He AB/MAETCA MNPOAYKTOM OJHOPA30BOrO MO/b30BaHWA, OH
npeaHa3HayaeTca 419 OAHOTO KOHKPETHOTO NauyeHTa. He NpUMeHATb ANA APYrvX NaLWMEHTOB.

® PekomeHayeTcA, 4ToBbl MO KpaiHell mepe nepBoe HajeBaHWe OpTe3a BbIMOIHANOCH
KBa/MOULMPOBAHHbBIM NEPCOHANOM (BPa4YOM, OPTONEAOM U T. A.), 16O Nog, ero HabnrAeHEM.

® [1paBUIbHOCTb UCNOL30BAHWA OPTE3A 3aBUCUT OT COCTOAHUA GOPMUPYIOLLMX Er0 31EMEHTOB,
No3TOMYy €ro HeobXOAUMO PerynapHoO NpoBepATb. MeAULMHCKUIA MepcoHasn, KoTopblii
KOHTPO/IMPYET COCTOAHME NaLyeHTa, MOXKET ONpeAeIMTb NPUroAHOCTb U3AENNA AW YKa3aTb Ha
HeobX0AMMOCTb ero 3ameHbl, eC/Iv OpTe3 NOBPEKAEH NN U3HOLLIEH.

® PeKoMeHZyeTCA peryNapHO NPOBOAUTL OUMUCTKY 3aCTEKEK-UMYYEK, YTOBbI OHM COXPaHANN CBOU
KauecTsa, yaanaa HanunLume matepuansl.

® HeKkoTopble maTepuasibl NPOAYKT HE AB/AITCA OFHECTOMKUMM, MO3ITOMY HE peKomeHAyeTcs
MCMO/b30BaTh €10 B CPefie C MOBbILLEHHO TEMMEPaTYPOi, OTKPLITEIM OTHEM MW U3/TyYEHNEM.

® Cnepnyet peryfapHO O4ULLATL U3AEINe U NOAEPHKMUBATL INYHYIO TUTUEHY.

® 3TOT NPOAYKT He NpeAHa3HaYeH ANA UCMO/b30BaHWUA BO BPEMA KynaHua waun aywa. Cnpocute
CBOEro Bpaya, MOXKHO /I CHUMATb OPTe3 AN BbINOMHEHUA YKa3aHHbIX MPOLEAYp, eC/IN HET, TO
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3aLLMTUTE ero OT BOAb.
® He nossonsiiTe ATAM UrpaTb C STUM U3LENNEM.

MpOTUBONOKA3aHUA: HE OMUCHIBAOTCA.

YKasaHuA aNnA HagesaHua:

Mpv HapeBaHUM 6aHAaXKa HEOBXOAMMO YUUTbIBaTL Ceaylolee:

Mopenu PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. ObepHuTe oOpTe3 BOKPYr Tena TakMM 06pasom, 4Tobbl CTabunausupytolwme NAACTUHbI
pacnonarasmncb No LEHTPY CMKHDbI, C OPUEHTaLMel Ha NO3BOHOYHMK. HUXKHAA YacTb GaHaaxa
[OMKHA pacnonaratbca Ha BblcoTe Tasa. Mpu HaAeBaHWM OCHOBHOW YacTy GaHAaMKa HaTAKHble
PEMHM ONMKHBI OCTaBaTLCA 0CNABNEHHBIMM.

2. BcTaBbTe Nasiblpl B NETNIO Ha NPaBol CTOPOHE MepeAHel YacTu M NPUXMWUTE NEBYIO YacTb

6aHfaXKa K MBOT. 3aTeM, OMATb BBEAA Nasblibl B NETO, NOTAHWTE 3a NpPaBblit Kpald, YTobbl

MOHO 6bIIO 3aCTErHyTb 3aCTEXKY JIMMYYKY Crepeay, HaNoXMB OAMH Kpaii Ha Apyroi. Puc. 1

nPuc.2

. OTAHWTE 33 KOHLLbI HATAXKHbBIX PEMHEN Briepes, YTobbl yeunutb adbdekT ckatms. Puc. 3

. 3aTem 3aKpenuTe KOHLbI HATAXKHbIX PEMHEN Ha nepesHen 3acTexke baHaaxka. Puc. 4

. B cnyvae mopenn PRS646G AnA CrMHHO-MOACHUYHOMO OTAE/Ma OTPEry/iMpyiTe HaTAXKeHue
pemHeit, 4Tobbl AOBUTLCA XOPOLUEro OTTATMBAHMA M/IEY, U 3aKpenuTe KOHLUpl pemHelt Ha

nepeaHei 3acTexke baHaaxa. Puc. 5

Mopgenu ana sbinupatoLuero xusota PRS641G_PRS647G_234BA:

1. ObepHuTe OpTE3 BOKPYr Tesa TakMM 06pasom, 4YTobbl CTabuaMsMpylowme naacTUHbI
pacnonarasmncb No LEHTPY CMMHbI, C OPUEHTALMEN HA NMO3BOHOYHMK. HUMKHASA YacTb GaHaaxa
[O/MKHA pacnonaratbca Ha BbicoTe Tasa. Mpu HaAaeBaHUM OCHOBHOW YacTy 6aHaxa HaTAXKHble
PEMHM [OMIKHbI OCTaBaTLCA OCNabNEHHBIMU.

2. MpaBWabHO OTperyanpyiite nonoxeHve baHAaXKa U 3acTerHuTe 3acTEXKY-UMYYKy Ha 1eBoi
cTopoHe. ockonbKy 3TO BaHAAX AN1A BbINMPAIOLLErO KMBOTA, 3aCTEMXKa-UMYYKY AOMKHA
pacnonaratbes CIeBOV CTOPOHbI OT NaLMeHTa. TakMm 06pa3om, JKMBOT NONHOCTbIO OXBATbIBAETCA
npeAHa3Ha4YeHHOM /1A 9TOro YacTbio, Kak MoKasaHo Ha Puc. 6.

. MoTAHWTE 3a KOHLbI HATAXKHbIX PeMHeit Brepea, 4Tobbl yeuauTb 3dpdeKT ckatua. Puc. 7

. 3aTem 3aKpenuTe KOHLbI HATAXHbIX PeMHel Ha nepesHeit 3acTexke-nunyyke baHaaxa. Puc. 8

. B cnyyae mopenn PRS647G anA CNUMHHO-MOACHWYHOTO OTAENA W BbINMMPAIOLLETO KMBOTA
OTperynpyiTe HaTAXKEHNE peMHel, 4TobbI 0BUTLCA XOPOLLIETrO OTTAMMBAHWA NEeY, U 3aKpenuTe
KOHLIbl PEMHEN Ha NepeaHeit 3acTexke. Puc. 9

Yxog, 3a usaenmem — UHCTPYKLUM NO CTUPKe:

Mepep, CTUPKOW cneayeT 3acTerHyTb BCE 3aCTEXKM-NUMYYKM. CTUpaTb BPY4HYlO B TEM/oN BoAe C

HelTpasbHbIM MOILWMM CpeacTBoM. He ucnonb3osatb oTbennsatowme cpeacrea. He cywnts B

CYLUIMNbHOW MaluMHe. He yTioxuTb. He oTAaBaTb B XMMUMCTKY. He MCNonb30BaTh ANA CYLUKM LUMHbI

npAMble UCTOYHUKK Tenna, Takue Kak neyku, oborpesateny, 6atapeu, NpAmble CONHEYHbIE Iy4n U

T.N.

Mpumeyanue: O Nt060M cepbe3HOM MHLMAEHTE, CBA3AHHOM C MPOAYKTOM, HE06XOAUMO COOBLUTL

NPOU3BOAUTENIO U KOMMETEHTHOMY OpraHy rocyAapcTsa-usieHa, B KOTOPOM 3aperucTpupoBaHbl

nonb3oBaTenb U / WU NaLMeHT.

b w

s w

Opis a ucel poutzitia:

Polopevné pasy st vyrobené z trojvrstvovej neelastickej priedusnej latky, ktord sa lahko prispdsobi

obrysom pacienta. Obsahuju paravertebralne kovové kostice a napinace, ktoré umoziuju nastavenie

stupna kompresie a stabilizacie.

Indikacie:

Modely PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:

V pripade potreby vacsej stabilizacie bedrovej chrbtice. Bolest dolnej asti chrbta, lumboischiadicky

syndrém, spondyloartréza, ochorenie bedrovej platnicky, hernidcia platnicky, osteopordza, svalova

slabost, protruzia platni¢ky. Model PRS641G / 234BA je indikovany pre pacientov s previsnutym

bruchom.

Modely PRS646G_PRS647G:

Poskytuju ciastocnu oporu hrudného kosa. Korekcia kyfotickej krivky, antepulzia ramena, bolesti

chrbta, degenerativne vybeZzky platniCiek, zaklinenie stavcov, spondylolistéza, spondylitida,

pooperacné, osteopordza. Model PRS647 je indikovany pre pacientov s previsnutym bruchom.

Opatrenia:

® Pred pouzitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Ak mate nejaké otazky, poradte sa so
svojim lekdrom alebo so zariadenim, kde ste zdravotnicku pomdocku zakupili.
* Aby mohla ortéza plnit svoju funkciu, musi sa na pacienta pouzit vyrobok vhodnej velkosti. Ak

pacient potrebuje maximalnu velkost alebo ma vyrazné brucho, aj bez toho, aby mu previsalo,
zvolte hned vyssiu velkost.
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Vzdy dodrZiavajte tieto vSeobecné pokyny na pouZzitie a Specifické indikacie predpisané lekarom.

Lekdr je osoba kvalifikovand na predpisovanie liecby, rozhodovanie o jej trvani a sledovani.

Ak spozorujete akykolvek vedlajsi U¢inok, podrazdenie pokozky alebo precitlivenost, okamzite

informuijte svojho lekara. Pouzivajte ju, kym to odbornik povazuje za potrebné.

Lekdr musi brat do Gvahy mozné poutZitie topickych krémov spolu s pouZitim ortézy.

V oblastiach s tlakom nesmie byt pokozka poskodena alebo precitlivena.

Hoci ortéza nie je na jedno poutitie, je urena len pre jedného pacienta. Ini pacienti tuto ortézu

nesmu znovu pouzivat.

e Odporuca sa, aby aspon prvé umiestnenie ortézy vykonal bud' kvalifikovany personal (lekar,
ortopedicky technik a pod.) alebo pod ich dohladom.

® Spravne pouzivanie ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria, takze je potrebné ich pravidelne
monitorovat. Zdravotnicky personal sledujuci lie¢bu pacienta méze pacientovi odporudit, Ci
produkt vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodend alebo opotrebovana,
vymenit.

® QOdporuca sa starat o Cistotu suchého zipsu, aby bola zachovand jeho funkénost, pricom
odstrariujte material, ktory by mohol byt k nemu nalepeny.

* Niektoré materialy vyrobky nie si ohniovzdorné, preto sa neodporica jej poutzitie v blizkosti

zvyseného tepla, ohna ¢i vyzarovania.

Vyrobok pravidelne Cistite a udrziavajte spravnu osobnu hygienu.

Tento vyrobok nie je navrhnuty na pouZitie pocas kipania alebo sprchovania. Opytajte sa svojho

lekéra, ¢i ho mdZete odstranit, ak nie, chrarite ho pred vodou.

* Nedovolte detom sa hrat s touto zdravotnickou poméckou.

Kontraindikacie: Nie je urcené.

Navod na umiestnenie:

Pri jeho umiestnenie je potrebné brat do Gvahy nasledujtice aspekty:
Modely PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Umiestnite ortézu okolo hrudnika tak, aby boli kostice centrované na chrbte a chrbtica bola
uprostred. Dolna Cast pasu musi byt vo vyske panvy. Potas umiestriovania hlavnej ¢asti popruhu
musia zostat napinacie popruhy volné.

2. Vlozte prsty do priechodky na pravej strane prednej Casti, zatlacte spredu lavu stranu na brucho,
prestrcte prsty cez prechodnik, z pravej strany zatiahnite, kym sa spredu jeden na druhom
nezatvori suchym zipsom. Obr. 1 a Obr. 2

3. Zatiahnite konce napinacich popruhov dopredu, aby ste umocnili vyvijany tlak. Obr. 3

4. Nasledne upevnite konce napinacich popruhov na predny uzaver popruhu. Obr. 4

5. V pripade dorzolumbalneho modelu PRS646G, upravte napnutie popruhov tak, aby ste dosiahli
dobré spatné stahovanie ramien a zafixujte konce popruhov na prednom uzavere popruhu. Obr. 5

Modely pre previsajtce brucho PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Umiestnite ortézu okolo hrudnika tak, aby boli kostice centrované na chrbte a chrbtica bola
uprostred. Dolna &ast pasu musi byt vo vyske panvy. Po¢as umiestriovania hlavnej ¢asti popruhu
musia zostat napinacie popruhy volné.

2. Spravne nastavte pas a zatvorte suchy zips vpredu na lavej strane. KedZe ide o brusny popruh pre
previsajtice brucho, uzaver na suchy zips musi byt na lavej strane pacienta, ¢im dojde k zachyteniu
brucha pomocou dutiny, ktora je na to uréena, ako je to znazornené na obr. 6.

3. Zatiahnite konce napinacich popruhov dopredu, aby ste umocnili vyvijany tlak. Obr. 7

4. Nasledne upevnite konce napinacich popruhov na predny uzaver popruhu. Obr. 8

5. V pripade dorzolumbalneho modelu PRS647G na previsajlice brucho, upravte pnutie popruhov
tak, aby ste dosiahli dobré spitné stahovanie ramien a upevnite konce popruhov na prednom

. uzévere. Obr. 9

Udrzba produktu - Navod na cistenie:

Pred pranim musia byt vietky suché zipsy zatvorené. Perte ru¢ne vo vlaznej vode a s neutralnym
mydlom. NepouZivajte bielidlo. Nesuste v bubnovej susicke. NeZehlite. Necistite chemicky.
Nevystavujte ortézu priamym zdrojom tepla, ako st kachle, ohrievace, radidtory, priame vystavenie
sinku, atd.

Pozndmka: Akakolvek vaZna nehoda sivisiaca s vyrobkom musi byt nahlasena vyrobcovi a
prislusnému organu €lenského tatu, v ktorom pouZivatel a/alebo pacient Zije.

ISE O

Beskrivning och avsett bruk:

Semirigida korsetter tillverkade av textilmaterial som andas i tre lager, ej elastiskt som formar sig efter
patientens kroppsform. Utrustade med stalskenor ldngs ryggraden och spannanordningar som tillater
justering av kompression och stabilisering.

Anvisningar:

Modeller PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G_232BA_233BA_234BA:
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Nar man behdver en storre stabilisering av landryggen. Lumbago, lumbosciatica, espondiloartrosis,
lumbal diskopati, diskbrack, osteoporos, muskelsvaghet, diskutsprang. Modell PRS641G / 234BA &r
avsedd for patienter med hangbuk.

Modeller PRS646G_PRS647G:

Tillhandahaller partiell inneslutning av brostkorgen. Korrigering av svankrygg, framatskjutande

axlar, ryggsmartor, degenerativa processer i disken, kotkompression, spondylolistes, spondylit,

postoperativt, osteoporos. Modell PRS647 &r avsedd for patienter med hangbuk.

Forsiktighetsatgarder:

® Las dessa instruktioner noggrant fore anvandning av ortosen. Om du har fragor skall du vanda dig
till din lakare eller butiken dar du kopte den.

® For att ortosen ska kunna ha nagon verkan ar det viktigt att man anvander ratt storlek for

patienten. Om patienten ligger ndra den Gvre gransen for en storlek och har en framtradande

abdomen, utan att vara hangbuk, b6r man valja nasta storre storlek.

Folj alltid din lakares speciella anvisningar och dessa allmédnna anvandaranvisningar.

Endast lakare kan ordinera en behandling samt faststélla behandlingstiden, samt dess uppféljning.

Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste du omedelbart informera din

lakare. Anvand den inte innan det utvdrderats av en specialist.

Lakaren bor beakta majlig anvandning av lakemedel for utvartes bruk tillsammans med ortosen.

Huden bér inte vara skadad eller 6verkénslig i de omraden som komprimeras.

Aven fast ortosen inte dr en engéngsartikel s dr den endast avsedd fér en patient. Den fr inte

ateranvandas av andra patienter.

® Det rekommenderas att kvalificerad personal (lakare, ortoped tekniker, osv.) hjalper dig eller
atminstone Gvervakar de forsta patagningarna.

e For korrekt anvdndning av ortosen maste man regelbundet kontrollera komponenternas
skick. Lakaren som uppféljer patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet eller
rekommendera dess byte om den &r skadad eller sliten.

* Virekommenderar att du rengor kardborrebanden for att bibehalla dess egenskaper genom att
avlagsna de material som kan ha fastnat pa dem.

® Vissa material i produkten ar inte flamskyddade och man rekommederas att de inte anvands i

miljoer med hog varme, eld eller stralning.

Rengor produkten regelbundet och hall en god personlig hygien.

® Denna produkt ar inte avsedd att anvandas under bad eller dusch. Konsultera med din lakare om
den kan avlagsnas, i annat fall, skydda den fran vatten.

e Latinte barn leka med apparaten.

Kontraindikationer: Utan beskrivning.

Anvisningar for pasattning:

For pasattning bér man tanka pa foljande aspekter:

Modeller PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G_232BA_233BA:

1. Placera ortosen runt balen sa att skenorna centreras pa ryggen med ryggraden som medelpunkt.
Korsettens nederdel bor befinna sig i hojd med backenet. Spannena bor vara l6sa nar man satter
pa sig korsettens huvuddel.

2. Forin fingrarna i dragdglorna pa den hogra, framre delen och pressa den framre vanstra delen
over buken och drag den hogra delen tills det att du kan stéanga det ena kardborrebandet 6ver
det andra. Fig. 1 och Fig. 2

3. Drag spannenas andar framat for att 6ka kompressionen. Fig. 3

4. Fast sedan dndarna pa de 6vre spannena over korsettens framre stangning. Fig. 4

5. Med landryggsmodellen PRS646G, justera hdngslenas spanning for att fa en god retropulsion av
axlarna och fast hangslenas @ndar 6ver korsettens framre stangning. Fig. 5

Modeller for hdngbuk PRS641G_PRS647G_234BA:

1. Placera ortosen runt balen sa att skenorna centreras pa ryggen med ryggraden som medelpunkt.
Korsettens nederdel bor befinna sig i hojd med backenet. Spannena bor vara I6sa nar man satter
pa sig korsettens huvuddel.

2. Justera korsetten och stang det framre kardborrebandet dver vénster sida. Eftersom det ar en
korsett for hangbuk bor kardborrebandet befinna sig pa patientens vénstra sida sa att buken
hamnar i den avsedda haligheten enligt fig. 6.

3. Drag spannenas andar framat for att 6ka kompressionen. Fig. 7

4. Fast sedan andarna pa de Gvre spannena Over korsettens framre stangning. Fig. 8

5. Med hangbuksmodellen PRS647G, justera hangslenas spanning for att fa en god retropulsion av
axlarna och fast hangslenas @ndar éver korsettens framre stangning. Fig. 9

Underhall av produkt — tvattanvisningar:

Sténg alla kardborreband innan tvatt. Handtvattas med ljummet vatten och neutral tval. Anvand inte

blekmedel. Far ej torktumlas. Stryk e]. Far ej kemtvattas. Utsatt den inte for direkta varmekallor, som

t.ex. kaminer, virmeelement, element, eller direkt solljus.

Obs!: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten maste rapporteras till tillverkaren och till

den behériga myndigheten i den medlemsstat dér anvindaren och/eller patienten befinner sig.
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Opis in predvidena uporaba:

Poltogi pasovi, narejeni iz zracnega, neelasticnega troslojnega tekstilnega materiala, se popolnoma
prilagajajo pacientovi konturi. Imajo paravertebralne jeklene opore in napenjalke, ki omogocajo
prilagajanje stopnje kompresije in stabilizacije.

Indikacije:

MODELI PRS640G_PRS641G_PRS642G_PRS643G: Ko je potrebna vecja stabilizacija hrbtenice v
ledvenem predelu. Bolecine v krizu, lumboishialgija, spondiloartritis, bolezni ledvene hrbtenice,
hernija medvretencnega diska, osteoporoza, misi¢na oslabelost, protruzija diska. Model PRS641G je
primeren za bolnike s povesenim trebuhom.

MODELI PRS646G_PRS647G: Zagotavljajo delno podporo prsnemu kosu. Korekcija kifotiéne krivulje,
antepulzija rame, bolecine v hrbtu, degenerativni procesi diska, zagozditev vretenc, spondilolisteza,
spondilitis, postoperativna stanja, osteoporoza. Model PRS647 je primeren za bolnike s povesenim
trebuhom.

Ettevaatusabindud: .

® Pred uporabo ortoze natantno preberite ta navodila. Ce imate kakrSna koli vprasanja, se
posvetuijte s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili. .

© Da bi ortoza sluzila svojemu namenu, mora biti ustrezne velikosti za dolo¢enega pacienta. Ce ima
bolnik skoraj najvecjo doloceno velikost in ima izrazit trebuh, mora izbrati naslednjo vecjo velikost.

* Vedno je treba upostevati splosna navodila za uporabo in posebne indikacije, ki jih predpise

zdravnik.

Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje in odlocanje o trajanju zdravljenja ter
njegovem nadaljnjem spremljanju.

* Ce opazite kateri koli stranski ucinek, bolezen koze ali preobcutljivost, morate nemudoma
obvestiti zdravnika. Prenehajte uporabljati izdelek, dokler specialist ne oceni nastalega stanja.
Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo skupaj z uporabo ortoze.

Na obmodjih s pritiskom, koZa ne sme biti poskodovana ali preobcutljiva.

Ceprav ortoza ni za enkratno uporabo, jo lahko uporablja le en pacient. lzdelka ne uporabljajte
ponovno pri drugih bolnikih.

Priporocljivo je, da vsaj prvo namestitev ortoze opravi usposobljeno osebje (zdravnik, ortopedski
tehnik itd.) ali da se namestitev opravi pod njihovim nadzorom.

Pravilna uporaba ortoze je odvisna od stanja elementoy, ki jo sestavljajo, zato jo je treba redno
pregledovati. Zdravstveno osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko ugotovi ustreznost @
izdelka ali smiselnost zamenjave, Ce je izdelek pokvarjen ali obrabljen.

Priporocljivo je, da poskrbite za cis¢enje hitrih zapiral mikro kavljev, da ohranite njihovo
funkcionalnost, in odstranite vse materiale, ki so se morda prijeli nanje.

* Nekateri materiali izdelka niso ognjevarni, zato je priporocljivo, da izdelka ne uporabljate v okoljih
s prekomerno toploto, ognjem ali sevanjem.

Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.

Ta izdelek ni namenjen za uporabo med kopanjem ali prhanjem. Posvetujte se z zdravnikom, ¢e ga
lahko odstranite, ¢e to ni mogoce, ga zascitite pred vodo.

* Ne dovolite, da bi se otroci igrali s tem izdelkom.

Kontraindikacije: Niso opisane.

Navodila za namestitev:

Za namestitev izdelka je treba upostevati naslednje vidike:
Modeli PRS640G_PRS642G_PRS643G_PRS646G:

1. Postavite ortozo okoli trupa tako, da so hrbtne opore na sredini, pri cemer je hrbtenica sredina.
Spodnji del pasu naj bo v visini medenice. Med namestitvijo glavnega dela pasu morajo biti
zategovalni trakovi ohlapni.

2. Vstavite prste v zanke na desni strani sprednjega dela in pritisnite levo stran sprednjega dela na
trebuh, prav tako popeljite prste skozi zanko in povlecite na desni strani, dokler ni mogoce zapreti
mikro kavlja sprednjega dela, ki prekriva drugi del. Slika 1 in slika 2.

3. Skrajne konce zategovalnih trakov povlecite naprej, da okrepite izvedeno kompresijo. Slika 3.

4. Nato pritrdite skrajne konce zategovalnih trakov na sprednji del pasu. Slika 4.

5. Pri modelu PRS646G za ledveni del hrbtenice prilagodite napetost naramnic, da dosezete dobro
retropulzijo ramen, in pritrdite skrajne konce naramnic na sprednjem zapiralu pasu. Slika 5.

Modeli za poveseni trebuh PRS641G_PRS647G:

1. Postavite ortozo okoli trupa tako, da so hrbtne opore na sredini, pri ¢emer je hrbtenica sredina.
Spodnji del pasu naj bo v visini medenice. Med namestitvijo glavnega dela pasu morajo biti
zategovalni trakovi ohlapni.

2. Pravilno nastavite pas in zaprite sprednji mikro kavelj na levi strani. Ker gre za pas za poveseni
trebuh, mora biti zapiralo z mikro kavljem na pacientovi levi strani, tako da je trebuh oprt prek
odprtine, ki je zasnovana zanj, kot je prikazano na sliki 6.

3. Skrajne konce zategovalnih trakov povlecite naprej, da okrepite izvedeno kompresijo. Slika 7

4. Nato pritrdite skrajne konce zategovalnih trakov na sprednji del pasu. Slika 8

5. Pri modelu PRS647G za ledveni del hrbtenice pri povesenem trebuhu prilagodite napetost

®
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naramnic, da doseZete dobro retropulzijo ramen, in pritrdite skrajne konce naramnic na
sprednjem zapiralu pasu. Slika 9.
VzdrZevanje izdelka — Navodila za pranje:
Pred pranjem morajo biti vsi mikro kavlji zaprti. Perite na roke z mla¢no vodo in nevtralnim milom.
Ne uporabljajte belila. Ne susite v susilnem stroju. Ne likajte. Ne uporabljajte kemicnega cis¢enja.
Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote kot so peci, grelci, radiatoriji ter ga ne neposredno
izpostavljajte soncu ipd.
Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je treba sporociti proizvajalcu in pristojnemu
organu drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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